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Groupes hydrauliques 
Construction modulaire 
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Groupe hydraulique avec commande électrique (exemple) 
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1 Description du produit 
Pos : 4.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung des Produktes Allgemei n D 8026-Aggregate @ 25\mod_1466686810558_12785.docx  @ 248165 @  @ 1 
.  

En général 
Les groupes hydrauliques de cette série sont composés de mo-
dules individuels, qui peuvent être sélectionnés en fonction de 
l’application et peuvent être assemblés pour un groupe hydrau-
lique prêt à fonctionner. 
 
Modules : 
• Groupe hydraulique de base (tailles de réservoirs V=11 l/ 

27 l/ 40 l/ 63 l ) 
• Fonctions de base (contrôle d’huile, filtre, circuit sans pres-

sion, etc.) 
• Bloc de valves (valves/distributeurs différents, pressostat, 

plaques intermédiaires) 
• Électrotechnique (bornier, commande électrique, interrup-

teur, etc.) 
 
Pos : 4.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undaggregat @ 26\mod_1467115864419_12785.docx  @ 248599 @ 2 @ 1 
 

1.1 Groupe hydraulique de base 
Pos : 4.4 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung Betriebsarten Abschalt /DRLOUM LAU-Betri eb D8026 @ 33\mod_1516347578881_12785.docx @ 430649 @  @ 1 
 

Modes opératoires : 
Les groupes hydrauliques peuvent être utilisés dans deux 
modes différents : 
• en régime à coupures intermittentes, le moteur électrique 

(pompe) est arrêté dès que la pression de fonctionnement 
réglée est atteinte. 

• en circulation sans pression, une valve commute le débit de 
la pompe après avoir atteint la pression de fonctionnement 
reglée et le débit retourne au réservoir sans pression. Le 
moteur électrique continue de fonctionner. 

 
Si la pression de fonctionnement est tombée de plus de 10%, 
ou un mouvement de vérin doit être effectué, le moteur élec-
trique (pompe) doit être mis en marche ou la valve doit être ac-
tivée pour le circuit sans pression. 
 
 

 REMARQUE 
Les groupes hydrauliques ne doivent pas être utilisés en ser-
vice continue contre la pression de fonctionnement. 
 

 
Générateur de pression avec pompe à engrenages ou à 
pistons 
Le groupe hydraulique refoule un débit constant limité à une 
pression réglable (voir caractéristiques techniques). 
 
Générateur de pression avec pompe à deux étages 
La pompe à deux étages est composée d’une pompe à pistons 
et une pompe à engrenages qui sont vissées ensemble. 
Le groupe hydraulique refoule un débit constant limité à une 
pression réglable. 
Lors de la pompe à deux étages, la pompe à engrenage est 
connectée au circuit sans pression par la valve à vide intégrée 
au-dessus de 80 bar; le débit est réduit en conséquence (voir 
les Caractéristiques techniques). 
Pos : 4.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undfunkti onen @ 26\m od_1467115868037_12785.docx @ 248611 @ 2 @ 1 
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1.2 Fonctions de base 
Pos : 4.6 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung der Gr undfunkti on D8026- Aggregate @ 33\m od_1519383681692_12785.docx @ 434520 @  @ 1 
 

Vous pouvez choisir parmi les fonctions de base suivantes 
dans la codification : 
• Manomètre 
• Pressostat du système électronique 
• Valve pour circuit sans pression  (option) 
• Commutateur de température ou du niveau d'huile 
• Filtre à pression, filtre retour 
• Contrôle du filtre 
 

 
Fig. 1 : Pressostat du système électronique (a), limiteur de 
pression (b), filtre à pression (c), contrôle du filtre pression (d), 
valve pour circuit sans pression (e) 
 

 
Fig. 1 : Contrôle d’huile (f), filtre retour (g), filtre retour avec 
contrôle du filtre (h) 

 
Fig. 1 : Accumulateur hydraulique 13ccm 
 
L'équipement, l'installation et l'exploitation des accumulateurs 
hydrauliques sont réglementés différemment selon les pays. En 
République fédérale d'Allemagne, elle est par exemple régie 
par le décret sur la sécurité des entreprises ou par la norme 
DIN EN 14359:2017.  
L'accumulateur hydraulique contenu dans le groupe moto-
pompe relève de la directive DGRL 2014/68/UE, art. 4, para-
graphe 1, lettre a, chiffre ii, car le produit de la pression et du 
volume n'est pas supérieur à 200. De ce fait, la classification de 
l'accumulateur hydraulique est inférieure à la catégorie 1 (an-
nexe II diagrammes d'évaluation de la conformité) et n'est donc 
pas une installation nécessitant un contrôle au sens du décret 
sur la sécurité du travail, c'est-à-dire que la section « Disposi-
tions particulières pour les installations nécessitant un contrôle 
» ne s'applique pas. C'est pourquoi aucun délai maximal n'est 

prescrit pour les contrôles récurrents selon l'article 15 du décret 
sur la sécurité des entreprises. Les accumulateurs hy-
drauliques sont toutefois des équipements de travail et doivent 
être contrôlés en tant que tels. Le type, l'étendue et les délais 
doivent être déterminés par l'employeur. 
 
Pos : 4.7  

1.3 Bloc de valves 
Pos : 4.8 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung Ventilbl ock D 8026-Aggregate @ 31\mod_1504182111431_12785.docx @ 420220 @  @ 1 
 

Quatre circuits de commande peuvent être configurés indépen-
damment dans la codification. Composé de : 
• Valve de commande 
• Pressostat 
• Étrangleur 
• Clapet de surpression 
• Clapet anti-retour 
• Commutateur 
 

 
Fig. 1 : Bloc de valves, voici quatre circuits de commande  (V1-
V4) 
 
Pos : 4.9 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 4.10 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Inform ati on zu den Steuerkreisen D026 @ 31\m od_1504184102698_12785.docx @ 420231 @  @ 1 
 

Autres informations 
• Vous trouvez plus d’informations sur les valves, pressostats 

et fonctions pour les circuits de commande sur la page 
D8.026 du catalogue. 

Pos : 4.11 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 4.12 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/El ektrotechnik @ 31\mod_1504264751194_12785.docx  @ 420249 @ 2 @ 1 
 

1.4 Électro-technique 
Pos : 4.13 /Röm held Modulverzeichnisse/Beschr eibung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/Beschr eibung der El ektr otechnik D 8026-Aggregate @ 31\mod_1504265027156_12785.docx @ 420272 @  @ 1 
 

Vous pouvez choisir parmi les équipements électriques sui-
vants dans la codification : 
• Sans bornier, sans commande électrique. 
• Avec bornier 
• Avec commande électrique 

 - sans commutateur 
 - avec commutateur 

 
Pos : 5.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175588091484_12785.docx  @ 12801 @ 1 @ 1 
 

2 Validité de la documentation 
Pos : 5.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Gül tigkeit der Dokum entation/060 H ydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Gültigkeit  der D okumentati on 100% Kat. @ 32\mod_1512545982725_12785.docx  @ 426679 @  @ 1 
 

Groupes hydrauliques modulaires de la page D8.026 du cata-
logue des tranches de références : 
 
• 8456 000 - 100 ( V = 11 L ) 
• 8456 500 - 900 ( V = 11 L ) 
• 8456 9001 - 9700 ( V = 11 L ) 
• 8457 000 - 100 ( V = 27 L ) 
• 8457 9001 - 9700 ( V = 27 L ) 
• 8458 000 - 100 ( V = 40 L ) 
• 8458 9001 - 9700 ( V = 40 L ) 
• 8459 000 - 100 ( V = 63 L ) 
• 8459 9001 - 9700 ( V = 63 L ) 
 
Pos : 6.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\m od_1175588092656_12785.docx @ 12809 @ 1 @ 1 
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3 Groupe-cible 
Pos : 6.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Bediener  @ 3\m od_1251978681828_12785.docx @ 38043 @ 2 @ 1 
 

3.1 Opérateur 
Pos : 6.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Bedi ener M ontag e und H andhabungs technik @ 3\mod_1251978618265_12785.docx  @ 38037 @  @ 1 
 

Tâches: 
Opération en mode de réglage et automatique. 
 
Qualification 
Sans exigence particulière, instruction selon le manuel, infor-
mation sur les risques, âge requis 18 ans. 
 
Pos : 6.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/F achpersonal @ 3\m od_1251978910686_12785.docx  @ 38049 @ 2 @ 1 
 

3.2 Spécialistes 
Pos : 6.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Aufgaben Montage und Handhabungstechnik @ 3\m od_1251978425290_12785.docx @ 38031 @  @ 1 
 

Tâches: 
Transport, montage, mise en service, mode de réglage,  
diagnostic, mise hors service, contrôles, entretien. 
 
Pos : 6.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, Hydr aulik @ 0\m od_1175585991546_12785.docx  @ 12789 @  @ 1 
 

• Professionnels qualifiés, monteurs et arrangeurs de ma-
chines et d'équipements, avec un savoir-faire dans le do-
maine de l'hydraulique. 

 
Pos : 6.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, El ektrik @ 3\m od_1251976258129_12785.docx @ 38011 @  @ 1 
 

• Professionnels qualifiés, monteurs et arrangeurs de ma-
chines et d'équipements, avec un savoir-faire dans le do-
maine de l'électricité. 

 
Pos : 6.8 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Qualifikati on des  Personals @ 3\mod_1257326050003_12785.docx @ 40277 @  @ 1 
 

Qualification du personnel 
Savoir-faire signifie que le personnel doit être en mesure : 
• de lire et de comprendre entièrement des spécifications 

techniques comme des schémas de connexion et des des-
sins se référant aux produits, 

• d'avoir du savoir-faire (expertise en électrique, hydraulique, 
pneumatique, etc.) sur la fonction et la structure des com-
posants correspondants. 

 
Un professionnel qualifié est une personne qui en raison de 
sa formation technique et de ses expériences dispose de con-
naissances suffisantes pour  
• évaluer les travaux dont il est chargé, 
• identifier des dangers potentiels, 
• prendre les mesures nécessaires pour éliminer des dangers 
• connaître les normes, règles et directives accréditées, 
• avoir les connaissances requises pour la réparation et le 

montage. 
 
Pos : 6.9 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sachkundiger / befähigte Person @ 4\mod_1267529226047_12785.docx @ 45731 @ 2 @ 1 
 

3.3 Expert / personne qualifiée  
Pos : 6.10 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Zielgruppe/Allgemei n/Zi elgruppe, Sachkundiger  Sicher hei tsei nrichtungen @ 4\mod_1267531759476_12785.docx @ 45743 @  @ 1 
 

Tâches: 
Entretien et inspection des systèmes de sécurité. 
 
Qualification 
Les exigences de la BetrSichV (ordonnance relative à la sécu-
rité dans l'entreprise) pour la période après la formation profes-
sionnelle et une activité professionnelle sans délai majeur sont 
définies comme suit:   
• Formation professionnelle technique, p. ex. comme ouvrier 

spécialisé, 
• Au moins deux ans d'expériences professionnelles, 
• Passation des examens relatifs à la classification des dan-

gers, 
• Formations continues, 
• Connaissance des règlements pertinents (prescriptions, 

normes), 
• Interventions régulières au produit concerné et examens 

périodiques 
 

Expert / personne compétente qui en raison de sa formation 
technique et de ses expériences dispose d'une connaissance 
adéquate de l'architecture, des circuits et de l'utilisation p. ex.: 
• des dispositifs de sécurité comme: 

- le contacteur à deux mains, 
- les rideaux lumineux et les grilles lumineuses de sécu-

rité, 
- les dispositifs de protection de séparation, 
- etc. 

• des composantes hydrauliques comme: 
- les éléments de sécurité de commande, 
- les tuyaux hydrauliques, 
- les accumulateurs de pression, 
- etc. 

• des composantes électriques comme: 
- les éléments de sécurité de commande, 
- etc. 

• Formation professionnelle technique, p. ex. comme ouvrier 
spécialisé, 

- etc. 
et qui connaît les règles nationales relatives à la sécurité au 
travail, à la prévention d'accidents, les directives et les règles 
générales de l'art (p.ex. les normes DIN, les règlements de la 
VDE (association des électrotechniciens allemands), les règles 
techniques d'autres états-membres de la CE) ce qui lui permet 
d'évaluer l'état de sécurité d'un produit et d'accomplir les 
tâches qui lui sont confiées.   
Pos : 7.  
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4 Symboles et avertissements 
Pos : 7.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Symbole und Signalw örter/Allgem ein/NEU Sym bol e und Signalwörter @ 12\m od_1358321896125_12785.docx  @ 130147 @  @ 1 
 

 DANGER 
Danger de mort / dommages de santé graves 
Signale un danger imminent. 
Si ce danger n'est pas évité il aura pour conséquence la mort 
ou des blessures très sérieuses. 
 

 AVERTISSEMENT 
Dommages corporels 
Signale une situation potentiellement dangereuse. 
Si ce danger n'est pas évité il pourrait avoir pour conséquence 
la mort ou des blessures très sérieuses. 
 

 ATTENTION 
Des blessures légères / dommages matériels 
Signale une situation potentiellement dangereuse. 
Si cette situation n'est pas évitée elle pourrait entraîner des 
blessures légères ou des dommages matériels. 
 

 

Dangereux pour l'environnement 
Ce symbole signale des informations importantes 
concernant un traitement correct des matières pré-
sentant un danger pour l'environnement.   
Le non-respect de ces renseignements peut en-
traîner des dégâts sérieux causés à l'environne-
ment. 

 

 

Signe d'enchère ! 
Ce symbole signale des informations importantes, 
l'équipement de protection personnel etc. 

 

 Remarque 
Ce symbole signale des conseils d'utilisation ou des informa-
tions particulièrement utiles. Ceci n'est pas un avertissement 
pour une situation dangereuse ou nocive. 



 
Instructions de service 

BA_D8026_FR 

 
 

 4 / 25 
 

Pos : 8.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Z u ihr er Sicherheit @ 0\m od_1175588091937_12785.docx @ 12804 @ 1 @ 1 
 

5 Pour votre sécurité 
Pos : 8.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Informationen @ 2\m od_1220428110156_12785.docx @ 24976 @ 2 @ 1 
 

5.1 Informations de base 
Pos : 8.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise für BA mit Einbau- oder Konformitätserklärung @ 3\mod_1249970773479_12785.docx @ 37501 @  @ 1 
 
 

Le manuel est utilisé comme information et pour prévenir des 
dangers lors du transport, de l'opération et de l'entretien. 
Seul le respect strict des ces instructions de service vous per-
met d'éviter des accidents et des dommages matériels et de 
garantir un fonctionnement du produit sans faille. 
En outre le respect de ces instructions de service assure : 
• une prévention de blessures, 
• des durées d'immobilisation et des frais de réparations 

réduits, 
• une durée de vie plus élevée du produit. 
 
Pos : 8.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinw eise @ 2\mod_1220854701453_12785.docx  @ 25291 @ 2 @ 1 
 

5.2 Consignes de sécurité 
Pos : 8.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise T eil 1 @ 12\m od_1359719605478_12785.docx @ 131120 @  @ 1 
Sicherheitshinw eise T eil 1aSdfsd 

Le composant a été fabriqué selon les règles techniques uni-
versellement reconnues. 
Respectez les consignes de sécurité et les descriptions d'opé-
ration des instructions de service pour éviter des blessures aux 
personnes ou des dommages matériels. 
• Lisez attentivement et complètement les instructions de ser-

vice avant de travailler avec le composant. 
• Conservez les instructions de service pour qu'elles soient 

accessibles à tous les utilisateurs à tout moment. 
• Respectez les consignes de sécurité, les directives de pré-

vention des accidents et pour la protection de l’environne-
ment du pays dans lequel le composant sera utilisé. 

• Utilisez le composant ROEMHELD seulement dans un état 
impeccable. 

• Respectez tous les remarque sur le composant. 
• Utilisez seulement des accessoires et pièces de rechange 

admis par le fabricant pour éviter des mises en danger de 
personnes à cause des pièces de rechanges non appro-
priées. 

• Respectez la conformité de l'utilisation. 
Pos : 8.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise T eil 2 (Komponenten, hydr aulisch und el ektrisch) @ 12\m od_1358508142570_12785.docx @ 130360 @  @ 1 
 
 

• Vous devez mettre en service le composant seulement 
après avoir déterminé que la machine incomplète ou la ma-
chine, dans laquelle le produit doit être installé, est en con-
formité avec les prescriptions, consignes de sécurité et 
normes spécifiques du pays. 

• Faites une analyse de risques pour la machine incomplète 
ou machine. 

 A cause des interactions du composant sur la machine / ou-
tillage ou l'environnement, des risques peuvent découler 
que seul l'utilisateur peut déterminer ou réduire au maxi-
mum, exemple : 
- forces générées, 
- mouvements, 
- influence des commandes hydrauliques et électriques, 
- etc. 

Pos : 8.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise T eil 3 (persönliche Schutzei nrichtung) @ 22\m od_1445506069206_12785.docx @ 226979 @  @ 1 
 
 

• L’utilisation des équipements de protection individuels doit 
être respectée pour toutes les étapes. 

 
Pos : 9.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Persönliche Schutzausrüs tung @ 1\mod_1216726023632_12785.docx  @ 19521 @ 2 @ 1 
 

5.3 Équipement de protection personnel 
Pos : 9.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzbrille tragen @ 1\m od_1207557768203_12785.docx @ 15584 @  @ 1 
 

 

Porter des lunettes de sécurité lors du travail 
sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 9.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzschuhe trag en @ 1\m od_1207556472375_12785.docx @ 15580 @  @ 1 
 

 

Porter des chaussures de sécurité lors du tra-
vail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 9.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/120 M ontag e- und H andhabungstechnik /Allgem ein/Persönliche Schutzausr üstung tragen @ 3\m od_1250670632857_12785.docx @ 37721 @  @ 1 
 

L'exploitant doit assurer pour toutes les interventions au produit 
que l'équipement de protection est porté. 

Pos : 9.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Sicherheits Datenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_12785.docx @ 48336 @  @ 1 
 

 

Respecter les fiches de sécurité pour tout trav-
ail avec des consommables ! 

 
Pos : 10.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Verwendung @ 0\m od_1175588092390_12785.docx  @ 12807 @ 1 @ 1 
 

6 Utilisation 
Pos : 10.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungsgem äß e Verw endung @ 0\mod_1175588206140_12785.docx @ 12811 @ 2 @ 1 
 

6.1 Utilisation conforme 
Pos : 10.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungsgemäß e Verwendung, Druckerzeug er @ 4\mod_1267687824994_12785.docx  @ 46671 @  @ 1 
 

Les produits sont utilisés pour créer une pression hydraulique 
pour des applications industrielles/commerciales pour le pliage 
ou le bridage de pièces et/ou pour activer des systèmes ou ac-
tiver des entraînements hydrauliques à l'intérieur d'espaces fer-
més contenant peu de poussière. 
 
En outre, une utilisation conforme inclut : 
• L’utilisation selon les limites de puissance indiquées dans 

les données techniques (voir page du catalogue). 
• L’utilisation de la manière décrite dans les instructions de 

service. 
• Le respect des intervalles de maintenance. 
• Un personnel qualifié ou instruit de manière adapté pour ré-

aliser ces opérations. 
• L’utilisation des pièces de rechange avec les mêmes spéci-

fications que les pièces d'origine. 
 
Pos : 10.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungswi drige Verwendung @ 0\mod_1175588251296_12785.docx  @ 12812 @ 2 @ 1 
 

6.2 Utilisation non conforme 
Pos : 10.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 10.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produk t vornehmen. @ 1\m od_1211264187111_12785.docx @ 18156 @  @ 1 
 

Blessures, dommages matériels ou dysfonctionnements ! 
Toute modification peut entraîner un affaiblissement des com-
posants, une diminution de la résistance ou des dysfonctionne-
ments. 
• Ne pas modifier le produit! 
Pos : 10.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 10.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungswidrige Verw endung (N EU) @ 3\mod_1258611534209_12785.docx  @ 40641 @  @ 1 
 

Il est interdit d'utiliser les produits : 
• Pour une utilisation à domicile. 
• Pour une utilisation sur des foires ou des parcs d'attrac-

tions. 
• Dans la transformation des aliments ou dans des zones 

soumises à des règles d'hygiène spéciales. 
• Dans les mines. 
• Dans des zones ATEX (dans un environnement explosif et 

agressif, par ex. gaz et poussières explosifs). 
• Lorsque des effets physiques (courants de soudage, vibra-

tions ou autres) ou des agents chimiques endommagent les 
joints (résistance du matériel d'étanchéité) ou les compo-
sants, entraînant un risque de défaillance fonctionnelle ou 
de panne prématurée. 

 
Pos : 11.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Transport @ 2\m od_1217322966174_12785.docx @ 20885 @ 1 @ 1 
 

7 Transport 
Pos : 11.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_GEFAH R @ 12\m od_1358507477815_12785.docx @ 130328 @  @ 1 
 

 DANGER 
 
Pos : 11.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AA Gefahr durch unsachgem äße Befestigung des  Pr odukts @ 31\m od_1499864869185_12785.docx @ 414968 @  @ 1 
 

Risque par fixation incorrecte du produit ! 
En raison d’une fixation incorrecte du produit, le produit peut se 
détacher ou être endommagé pendant le transport. 
• Transporter le produit conformément aux instructions de 

service présentes 
• N’utilisez que des moyens de butée décrites pour le levage 
• Les courroies de transport utilisées doivent correspondre au 

poids du manipulateur. 
Pos : 11.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_END E @ 12\mod_1358507142413_0.docx @ 130301 @  @ 1 
 

 
P
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os: 11.5 /W erksunabhängige M odulverzei chnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 11.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - ums türzendes Produkt - Tr ansport - Schutzausrüstung @ 7\mod_1313415691415_12785.docx @ 82368 @  @ 1 
 

Blessures par le produit qui tombe ! 
Produit tombant par moyens de transport inadaptés. 
• Lors du levage et de l'abaissement, ne vous tenez pas sous 

la charge, restez en dehors de la zone dangereuse. 
• Utiliser des moyens de transport appropriés. 
• Observer la masse de l'équipement. 
• Faire attention que le produit soit sûrement placé (centre de 

gravité voir panneau indicateur). 
• Porter l'équipement de protection  approprié (p. ex.: casque 

de protection, chaussures de protection). 
Pos : 11.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch herunterfallendes Produkt @ 32\mod_1504605694248_12785.docx @ 420463 @  @ 1 
 

Risque de blessures par le produit qui tombe ! 
• Ne pas soulever le produit par le moteur. 
Pos : 11.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 11.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Tr ansport/150 Presstechnik/151 Pressei nheiten/Allgem ein/ALT -  Nicht mehr verwenden/ALT  Beschrei bung Tr ansport auf Pal ette @ 2\m od_1217325380737_12785.docx @ 21000 @  @ 1 
 

Le produit est fourni fixé sur une palette de transport. 
Le produit fixé sur la palette de transport ne peut être trans-
porté au lieu de montage qu'avec des moyens de manutention 
habituels (faire attention à la force de levage mini.). 
Faire attention que le produit soit sûrement placé sur le chariot 
manuel ou chariot à fourche. 
Le produit doit être manutentionné de la palette par un moyen 
de manutention. Il faut faire attention au centre de gravité du 
produit.  
 
Pos : 11.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 11.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Verl etzungsgefahr beim Transport.  @ 29\m od_1486631483321_12785.docx @ 398489 @  @ 1 
 

Risque de blessures pendant le transport 
Un transport inapproprié du produit peut entraîner des dom-
mages matériels ou des blessures corporelles.  
• Ne déplacez le produit au point de fixation prévu qu'avec un 

engin de levage approprié. 
Pos : 11.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 11.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzschuhe tr agen @ 1\mod_1207556472375_12785.docx  @ 15580 @  @ 1 
 

 

Porter des chaussures de sécurité lors du tra-
vail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 11.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl agmittel @ 32\m od_1510744935672_12785.docx @ 425110 @ 2 @ 1 
 

7.1 Oeillets de transport  
Pos : 11.15 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Transport/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Verw endung der Anschlagmittel @ 32\mod_1510744475785_12785.docx  @ 425099 @  @ 1 
 

Lors de l’utilisation des oeillets de transport, le produit doit être 
soulevé à tous les oeillets de transport avec des élingues grues 
admissibles. Puis, les oeillets de transport peuvent ensuite être 
enlevés. 
 
Pos : 12 /R ömheld Modulverzeichnisse/Tr ansport/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Transport D 8026 V27-V63 @ 32\mod_1504614187824_12785.docx @ 420479 @  @ 1 
.  

L’image suivante monte la position des oeillets de transport. 
• Groupes hydrauliques V27/ V40/ V63 
 

 
Figure. 1: e3 oeillets de transport V27/ V40/ V63 

Pos : 13.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\m od_1175588091812_12785.docx @ 12803 @ 1 @ 1 
 

8 Montage 
Pos : 13.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 13.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - ums türzendes Produkt - Tr ansport @ 1\m od_1207576318690_12785.docx @ 15712 @  @ 1 
 

Blessures par le produit qui tombe ! 
• Le produit va tomber si les moyens de transport utilisés 

sont inapropriés. 
• Ne pas rester sous la charge pendant les opérations de le-

vage et de descente ; rester hors la zone de danger. 
• Utiliser des moyens de transports adéquats. 
• Respecter les masses de l’installation. 
• Veiller à un appui stable (pour le centre de gravité – voir la 

plaque signalétique). 
Pos : 13.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\m od_1271410780776_12785.docx @ 48312 @  @ 1 
 

 

Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 13.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzschuhe tragen @ 1\mod_1207556472375_12785.docx @ 15580 @  @ 1 
 

 

Porter des chaussures de sécurité lors du tra-
vail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 13.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 13.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA  F unk tionsstörungen durch Späne und Kühl- und Schneidmit tel @ 4\m od_1269510103439_12785.docx @ 47740 @  @ 1 
 

Dysfonctionnements ! 
Des copeaux ou des moyens de refroidissement / de sépara-
tion peuvent entraîner des dysfonctionnements. 
• Protéger le groupe hydraulique contre la pénétration de 

copeaux ainsi que de réfrigérants ou agents de séparation! 
Pos : 13.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.10 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Installation Pum penaggregat @ 4\m od_1269502831573_12785.docx @ 47734 @  @ 1 
 
 

Le groupe hydraulique doit être installé verticalement et si pos-
sible au-dessus de l'installation ou le dispositif. 
Si le groupe hydraulique est installé au-dessous du dispositif, il 
faut prévoir une possibilité pour la purge d'air au point le plus 
haut de l'installation. 
• Installer verticalement le groupe hydraulique dans un lieu 

approprié. 
Si besoin est, installer dans les ouvertures prévues / les brides 

au fond du réservoir (voir aussi le chapitre Vue des compo-
sants) 

 
Pos : 13.11 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Aufstellort und Umgebungsbedi ngungen D 8026 @ 31\m od_1504603995795_12785.docx @ 420449 @  @ 1 
 

Lieu de montage 
Choisissez le lieu de montage afin qu'un espace libre d'au 
moins de 700 mm autour du groupe hydraulique soit disponible 
pour les travaux d'entretien et de nettoyage nécessaires. 
 
Le site idéal devrait être 
•  bien accessible, 
•  aéré, 
•  propre, 
•  et sec. 
 
Conditions ambiantes du lieu de montage 
Dans un environnement à haut risque de pollution, par exemple 
• poussière, 
• copeaux, 
• liquides de refroidissement, 
• humidité (voir environnement), 
• ou similaire 
il faut prévoir un carter de protection 
 
Pos : 13.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ü bersicht der Kom ponenten @ 4\m od_1267712980591_12785.docx @ 46725 @ 2 @ 1 
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8.1 Vue des composants 
Pos : 13.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Aggregate mit Behältervol umen V = 11 liter @ 25\m od_1466771163888_12785.docx @ 248227 @ 3 @ 1 
 

8.1.1 Groupes hydrauliques avec volume du réservoir V 
= 11 litres 

Pos : 13.14 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Aggregat  V11 @ 20\m od_1434531779083_12785.docx @ 218405 @  @ 1 
 

 
Fig. 2 : Figure groupe hydraulique V11, avec commande élec-
trique 
 
 

 
Fig. 3 : Figure couvercle du groupe hydraulique V11 
 
Pos : 13.15 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende  Aggregat   V11 @ 26\mod_1468330091003_12785.docx  @ 250803 @  @ 1 
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(côté pompe) 
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k filtre à pression avec 
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Pos : 13.16 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Aggregate mit Behältervol umen V = 27/40/63 liter @ 25\m od_1466772615365_12785.docx @ 248239 @ 3 @ 1  
8.1.2 Groupes hydrauliques avec volume du réservoir V 

= 27/40/63 litres 
Pos : 13.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Aggregat V27/40/63 @ 26\mod_1466773850131_12785.docx @ 248263 @  @ 1 
 
 

 
Fig. 4 : Figure groupe hydraulique V27/V40/V63, avec com-
mande électrique 
 
 

 
Fig. 5 : Figure couvercle du groupe hydraulique V27/ V40/ V63 
 
Pos : 13.18 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende  Aggregat   V27.. .V63 @ 26\m od_1469520298538_12785.docx @ 252831 @  @ 1 
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Pos : 13.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Grundfunk tionen und Zylinder anschl üsse @ 25\mod_1466772800339_12785.docx  @ 248251 @ 2 @ 1 
 

8.2 Fonctions de base et connexion des vérins 
Pos : 13.20 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Grundfunkti onen/Anschl üsse @ 26\m od_1466773862175_12785.docx @ 248275 @  @ 1 
 
 

 
Fig. 6 : Figure bloque de connexion 
 

 
Fig. 7 : Figure bloque de valves 
 

a moteur électrique 
b1 bloc de connexion avec li-

miteur de pression et filtre 
de pression  
(côté pompe) 

b2 bloc de connexion avec 
pressostat et clapet anti-
retour du système 

b3 clapet anti-retour du sys-
tème 

c limiteur de pression, pres-
sion du système 

c1 contre-écrou 
c2 vis de réglage pour régler 

la pression du système 
i fonction supplémentaire 

comme plaque intermé-
diaire 

k filtre à pression avec 
couvercle fileté 

k2 contrôle du filtre 
k3 capteur à visser 
n valve pour commande 

vérins 
r plaque d'identité 
t pressostat électronique 

avec affichage digital 
pour la pression du sys-
tème 

x valve Y0 pour le circuit 
sans pression 

 

 

Connexion Fonction 

A1…A4 Connexion pour consommateur G3/8 

B1…B4 Connexion pour consommateur G3/8 

P Connexion à la pression du système 
G3/8 

R Connexion au conduite de retour (réser-
voir) G1/2 

 

 
Pos : 13.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Ventil e und Z usatz funkti onen i n Zwischenplattenbauw eise @ 25\m od_1466770737483_12785.docx @ 248215 @ 2 @ 1 
 

8.3 Valves et fonctions supplémentaires en construc-
tion plaque intermédiaire 

Pos : 13.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten N BVP-Sitzventile @ 24\m od_1460034126375_12785.docx @ 241851 @  @ 1 
 

 
Fig. 8 : Valve 4/3 (pmaxi. 250/ 500 bars) 
Caractéristiques: voir les Caractéristiques techniques 
 
Pos : 13.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende N BVP-Sitzventil e @ 26\m od_1467189467187_12785.docx  @ 248681 @  @ 1 
 

ya électro-aimant a 
yb électro-aimant b 
yh commande manuelle de 

secours 

MA connexion pour 
manomètre G1/8  

MB connexion pour 
manomètre G1/8 

 
Pos : 13.24 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schi eberventile NW 6 @ 24\mod_1460034129666_12785.docx  @ 241863 @  @ 1 
 
 

 
Fig. 9 : Distributeur 4/3 (pmaxi. 315 bars) 
Caractéristiques: voir les Caractéristiques techniques 
 
Pos : 13.25 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende Schieberventile @ 26\mod_1468395847307_12785.docx @ 251091 @  @ 1 
 

ya électro-aimant a 
yb électro-aimant b  

yh commande manuelle de 
secours 
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Pos : 13.26 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift  -Schal tervarianten @ 26\mod_1467035173035_12785.docx @ 248315 @ 2 @ 1 
 
 

8.4 Déclenchement de fonctionnement (variantes de 
commutateurs) 

Pos : 13.27 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Handschalter @ 26\m od_1467013690024_12785.docx  @ 248303 @  @ 1 
 
 
 

 
Fig. 10 : commutateur manuel avec bouton de verrouillage et 
voyant lumineux vert 
 
Pos : 13.28 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Fuß schalter @ 26\m od_1467035935191_12785.docx @ 248371 @  @ 1 
 
 
 

 
Fig. 11 : commutateur à pied avec voyant lumineux vert 
 
Pos : 13.29 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-3 -fach W ahlschalter @ 26\m od_1467035941115_12785.docx @ 248383 @  @ 1 
 
 
 

 
Fig. 12 : commutateur sélectif à trois positions avec voyant lu-
mineux vert 
 
Pos : 13.30 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Schl üssel schalter @ 26\m od_1467035948741_12785.docx @ 248395 @  @ 1 
 
 
 

 
Fig. 13 : commutateur à clé avec voyant lumineux vert 
 
Pos : 13.31 /W erksuna

bhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Befestigung des Produktes @ 0\mod_1179927749546_12785.docx @ 12955 @ 2 @ 1 
 

8.5 Fixation du produit 
Pos : 13.32 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschr eibung Tr ansport/Befestigung  D 8026-Aggregate @ 24\m od_1458823582424_12785.docx  @ 240871 @  @ 1 
.  

Les images suivantes montres les points de fixation pour la fix-
ation au sol. 
Il y a 2 types de construction : 
• Groupes hydrauliques V11 (volume du réservoir 11 litres) 
• Groupes hydrauliques V27/ V40/ V63 (volumes du réservoir 

27,40 et 63 litres) 
 

 
Fig. 14 : groupe hydraulique V11, avec commande électrique 
 

 
Fig. 15 : groupe hydraulique V11, avec commande électrique 
 

 
Fig. 16 : groupe hydraulique V27/V40/V63, sans commande 
électrique 
 

e1 pied du réservoir e4 trous de fixation 

 
Pos : 13.33 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der Hydraulik @ 0\mod_1175671167296_12785.docx  @ 12825 @ 2 @ 1 
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8.6 Connexion de l'hydraulique 
Pos : 13.34 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 13.35 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_12785.docx @ 23372 @  @ 1 
 

Les travaux par du personnel qualifié 
• Les travaux doivent être effectués uniquement par tech-

niciens autorisés. 
Pos : 13.36 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.37 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_12785.docx  @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 13.38 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\mod_1207903725929_12785.docx @ 16576 @  @ 1 
 

Union mâle 
• Utiliser seulement des raccords "union mâle B et E" selon 

DIN3852 (ISO1179). 
Pos : 13.39 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss  der Hydraulik Kei n Dichtband, keine Kupferringe und keine konischen Verschraubungen ver @ 1\mod_1209472273487_12785.docx @ 17721 @  @ 1 
 

Raccordement hydraulique 
• N’employer pas de ruban d’étanchéité, de rondelles en 

cuivre ou de raccords coniques. 
Pos : 13.40 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blat t A0100 @ 1\m od_1209472275830_12785.docx @ 17726 @  @ 1 
 

Les fluides hydrauliques 
• Utiliser de l'huile hydraulique selon page du catalogue de 

ROEMHELD  A 0.100. 
Pos : 13.41 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss  der Hydraulik @ 5\mod_1284960167494_12785.docx  @ 54411 @  @ 1 
 

Connexion de l'hydraulique 
Voir les fichiers joints qui contiennent d'autres données de con-
nexion, de plans ou autres (p.ex. schémas hydraulique et élec-
trique ainsi que les paramètres électriques) 
Pos : 13.42 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.1 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der El ektrik @ 0\m od_1179823211156_12785.docx @ 12901 @ 2 @ 1 
 

8.7 Connexion électrique 
Pos : 13.43.2 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_12785.docx  @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 13.43.3 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch el ektrischen Str om @ 1\mod_1207648041320_12785.docx @ 15981 @  @ 1 
 

Blessures / brûlures en contact avec des moyens de fonc-
tionnement sous tension ! 
• Avant toute intervention électrique mettre hors tension et 

sécuriser tous les moyens de fonctionnement sous tension. 
• Ne pas ouvrir des revêtements de protection équipant les 

moyens de fonctionnement électrique. 
• Uniquement des électriciens qualifiés sont autorisés à inter-

venir sur les installations électriques. 
Pos : 13.43.4 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.5 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 13.43.6 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_12785.docx @ 23372 @  @ 1 
 

Les travaux par du personnel qualifié 
• Les travaux doivent être effectués uniquement par tech-

niciens autorisés. 
Pos : 13.43.7 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.8 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8021/D 8021 Montage, Elektrischer Anschluss neu @ 29\mod_1483346184180_12785.docx @ 391850 @  @ 1 
 

Raccordement de la ligne d’alimentation 
 Respecter les caractéristiques techniques du schéma élec-

trique ou du schéma des bornes lors du raccordement. 
 La section et le type de câble doivent être conformes aux 

directives applicables. 
 Le niveau et le type de protection se trouvent dans les ca-

ractéristiques techniques. 
 

Opérations à effectuer : 
1. Vérifier si le raccordement électrique prévu correspond bien 

à la tension de fonctionnement indiquée sur la plaque 
d'identité. 

2. Pour des groupes hydrauliques avec commande électrique 
positionner l'interrupteur principal sur « 0 ». 

3. Ouvrir le couvercle du bornier ou de la commande élec-
trique. 

4a. Pour des groupes hydrauliques à commande électrique : 
 Introduire la ligne d’alimentation à travers le raccord câble 

prévu et connecter aux bornes L1, L2, L3 et PE. 
4b. Pour des groupes hydrauliques avec bornier : 
 Introduire le câble d’alimentation du moteur à travers le rac-

cord câble prévu et connecter aux bornes 1, 2, 3 et PE. 
 Introduire la ligne de commande à travers le raccord câble 

prévu et connecter aux bornes correspondantes et PE. 
5. Serrer le raccord câble et décharger les câbles. 
6. Fermer le couvercle du bornier ou de la commande élec-

trique. 
 
Pos : 13.43.9 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8021/D 8021 Montage, Elektrischer Anschluss - Dr ehrichtung des M otors @ 24\m od_1459258425067_12785.docx @ 241021 @  @ 1 
 
 

Sens de rotation du moteur électrique 
Il faut respecter les sens de rotation suivants: 
• pompe à piston radial quelconque, 
• pompe à engrenage sens de rotation: à droite, 
• pompe double (RZ) sens de rotation: à gauche 
(vue de dessus sur l’arbre moteur, voir flèche sur le moteur 
électrique) 
Tenir compte des caractéristiques du moteur électrique, voir 
plaque d'identité au moteur. 
 
Pos : 13.43.10 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 13.43.11 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Hinw eisschild: Drehrichtung M otor  @ 30\m od_1488796798642_12785.docx @ 401589 @  @ 1 

 

Le sens de rotation du moteur doit être 
observé selon la flèche sur le moteur. 

 
Pos : 13.43.12 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\m od_1358508040959_12785.docx  @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 13.43.13 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Beschädigung von Hydr aulikaggregat  Drehfeldrichtung einhal ten @ 2\m od_1217332041708_12785.docx @ 21017 @  @ 1 
 

Le groupe hydraulique peut être endommagé! 
• Il faut absolument respecter l'ordre de phases indiqué! 
Pos : 13.43.14 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Falsche Dr ehrichtung M otor @ 32\m od_1504617691993_12785.docx @ 420492 @  @ 1 
 

Sens de rotation incorrect 
En cas de sens de rotation incorrect, la pompe peut être 
détruite. 
Pos : 13.43.15 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.16.1 /R ömheld Modulverzeichnisse/M ontag e/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/El ektrischer Anschluss  ohne E-Steuerung/Kl emmenkasten @ 32\m od_1510757076704_12785.docx @ 425289 @ 2 @ 1 
 

8.8 Version sans commande électrique et sans bornier 
Les schémas électriques suivants doivent être respectés si les 
appareils électriques sont câblés directement à une machine 
ou à une commande électrique de niveau supérieur. 
 
Pos : 13.43.16
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.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dr uckschalter , el ektr onisch @ 5\m od_1292857950561_12785.docx  @ 59221 @ 3 @ 1 
 

8.8.1 Pressostat électronique 
Pos : 13.43.16.3 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Dr uckschalter 9740- 049/050 el ektrischer Anschluss  01.2024 @ 33\m od_1515398098789_12785.docx  @ 429609 @  @ 1 
 

Les pressostats ont 2 contacts de commutation. Le contact 1 
est une sortie de commutation, pour le contact 2 on peut choisir 
entre sortie analogue, sortie de commutation ou sortie 
d'alarme. Les positions de commutation et de retour, la logique 
de sortie ainsi que des délais peuvent être saisis et mémorisés 
de deux manières à l’aide du clavier à effleurement : 
• par fonction « Teach-In » (voir instructions de service 

BA_F9734_FR). 
• en programmant les valeurs (voir instructions de service 

BA_F9734_FR). 
 

 
Fig. 17 : Schéma de connexions du pressostat électronique 
 

Broche Fonction  

1/BN/marron 12-32 V 

2/WH/blanc SP2/ sortie de commutation 2 ou sortie 
analogique 

3/BU/bleu 0 V 

4/BK/noir SP1/ sortie de commutation 1 

 
Pos : 13.43.16.4 /R ömheld Modulverzeichnisse/M ontag e/070 Ölzuführungs-El emente/074 Dr uckschalter/F9732 Dr uckschalter/El ektrischer  Anschluss mech. Druckschalter mit  Leucht-Kabeldose @ 26\m od_1468305134975_12785.docx  @ 250791 @ 3 @ 1 
 

8.8.2 Pressostat mécanique 

 
Fig. 18 : Schéma électrique, connecteur avec diode pour le 
pressostat à piston 
 

Bro-
che 

Fonction  

1 24 V C.C. 

2 Fermeture à chute de pression, LED = jaune 

3 Fermeture à chute de pression, LED = vert 

4 0 V (broche 4 non applicable pour connecteurs 
sans LEDs) 

Pos : 13.43.16.5 /R ömheld Modulverzeichnisse/Beschr eibung/050 Hydraulikventil e/057 W egeventile/C 2360 W egeventile NW 4/3141-819 Schaltplan Ventil-Leuchtstecker 2017 @ 29\m od_1486561026403_12785.docx @ 397890 @ 3 @ 1 
 

8.8.3 Connecteur de valve 

 
Fig. 19 : Schéma électrique, connecteur avec diode pour valves 
 

Broche Fonction 

1 24 V DC, LED = jaune 

2 0 V 

 
Pos : 13.43.16.6 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Schal tpl an Ölst u Öltem p 2017 @ 29\m od_1486634927806_12785.docx @ 398530 @ 3 @ 1 
 

8.8.4 Contrôle du niveau et de température d'huile 
Pour le contrôle d'huile, un contrôle combiné du niveau et de la 
température d'huile est installé dans le réservoir. 
Le moteur doit être déconnecté en cas de niveau d’huile trop 
bas ou de température d’huile trop élevée. 
Le contact de l’interrupteur thermique ouvre à 60°C et ferme de 
nouveau à 35 - 40°C. 
 

 
Fig. 1 : Commutateur de température ou du niveau d'huile et 
thermomètre d’huile 
 

 
Fig. 20 : Schéma de connexion, contrôle du niveau et de 
température d'huile 
 

Broche Fonction 

1 24 V 

2 Contact de niveau d’huile (ouverture vers le bas)  

3 Contact de niveau d’huile (ouverture vers le haut) 
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Pos : 13.43.16.7 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Dr uckfil terkontrolle el .Anschluss 2017 @ 29\m od_1486635209845_12785.docx @ 398542 @ 3 @ 1 
 

8.8.5 Contrôle du filtre pression 
Pour la signalisation électrique de l’état du filtre. Si le filtre à 
pression est OK, une LED jaune s'allume dans le connecteur et 
un contact de commutation est fermé. La pression devant l'élé-
ment filtrant augmente lors du passage et de la contamination 
croissante. Si la contre-pression dépasse la valeur limite, la 
LED jaune s’éteint et le contact de commutation s’ouvre. 
Si l’huile ne passe pas à travers le filtre, OK est affiché. 
 

 
Fig. 21 : Schéma électrique, contrôle du filtre pression (option) 
 

Broche Fonction 

1/BN/marron 10-30 V 

3/BU/bleu 0 V 

4/BK/noir Sortie de commutation (ouverture) LED = 0 

 
Pos : 13.43.16.8 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 R ückl auffilterkontr olle el.  Anschluss 2017 @ 29\m od_1486638505503_12785.docx @ 398554 @ 3 @ 1 
 

8.8.6 Contrôle du filtre retour 
Pour la signalisation électrique de l’état du filtre. 
Le connecteur de câble transparent est équipé de 2 diodes lu-
mineuses. 
Après la mise en marche de la tension de service, une LED 
vert s’allume. Si une pression dynamique de 2 bars est atteinte, 
une LED jaune s'allume également. 
Un élément filtrant doit d’abord être changé si la LED jaune 
s'allume en permanence. 

 
Fig. 1 : Contrôle du filtre retour 
 

 
Fig. 22 : Schéma électrique, contrôle du filtre pression (option) 
 

Broche Fonction  

1 24 V, LED vert 

2 Ouverture en cas de salissures 

3 Fermeture en cas de salissures, LED jaune  

4 0 V 

Pos : 14.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0\mod_1175588091625_12785.docx  @ 12802 @ 1 @ 1 
 

9 Mise en service 
Pos : 14.2.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Öl einfüll en @ 0\m od_1179825257125_12785.docx @ 12907 @ 2 @ 1 
 

9.1 Remplissage d’huile  
Pos : 14.2.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 14.2.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  Hydrauliköl - Öl einfüllen @ 2\m od_1218793828107_12785.docx @ 23581 @  @ 1 
 

Intoxication par le contact avec l'huile hydraulique ! 
• Respecter la fiche de sécurité en utilisant de l'huile hy-

draulique. 
• Porter l'équipement de protection personnel. 
Pos : 14.2.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx  @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 14.2.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Sicher hei ts D atenblätter beachten!  @ 4\m od_1271411891976_12785.docx  @ 48336 @  @ 1 
 

 

Respecter les fiches de sécurité pour tout trav-
ail avec des consommables ! 

 
Pos : 14.2.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\m od_1271410780776_12785.docx @ 48312 @  @ 1 
 

 

Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 14.2.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 14.2.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Druckerzeuger  wird ohne Öl füll ung geli efert @ 8\mod_1319556820225_12785.docx @ 86911 @  @ 1 
 

Le générateur de pression est fourni sans huile. 
• Pour remplir, les actionneurs hydrauliques et l'accumulateur 

de pression connectés doivent être en position initiale. 
• Un volume d'huile accumulé dans les actionneurs ou accu-

mulateurs de pression peut faire déborder le réservoir 
d'huile. 

Pos : 14.2.9 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Das  Betr eiben der Produk te mit Dr uckfl üssigkeiten, di e nicht den Vorgaben entsprechen, ist  unzulä @ 1\m od_1209018135875_12785.docx @ 17061 @  @ 1 
 

Les fluides hydrauliques 
Une opération des produits avec des fluides hydrauliques non 
conformes n'est pas autorisée.  Voir les Caractéristiques tech-
niques. 
Pos : 14.2.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach Hydraulikpl an verwenden @ 30\m od_1488803117748_12785.docx  @ 401600 @  @ 1 
 

Milieu sous pression 
• Utiliser l'huile hydraulique comme indiqué sur le schéma hy-

draulique. 
Pos : 14.2.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ver unr einigungen im Ölbehälter vermei den! @ 2\m od_1217332833781_12785.docx  @ 21125 @  @ 1 
 

Impuretés dans le réservoir d'huile à éviter! 
Ne pas laisser introduire des contaminations dans le réservoir 
de l'huile. Utiliser une toile filtrante propre !   
Pos : 14.2.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 14.2.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Hi nw eisschilder beachten @ 5\m od_1282038927579_12785.docx @ 53037 @  @ 1 
 

Respecter le panneau indicateur 
Pos : 14.2.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Vor  Öl einfüllen Entlüftungsschraube M6 herausdrehen. (NEU) @ 21\m od_1437126440355_12785.docx @ 222885 @  @ 1 
 

 

Attention ! 
Avant le remplissage d'huile, dévisser 
la vis de purge M6. Puis de nouveau 
visser la vis de purge. (utilisée pour 
pompes à pistons ou des combinai-
sons) 

 
Pos : 14.2.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hi er Öl  ei nfüllen @ 5\mod_1282039186911_12785.docx  @ 53043 @  @ 1 
 

 

Remarque 
Voici remplir d’huile. 

 
Pos : 14.2.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ang aben zur Filterung und Rei nheitsklasse der Druckflüssigkeit beachten @ 5\mod_1284961524904_12785.docx @ 54441 @  @ 1 
 

Niveau de filtration et la propreté du fluide hydraulique 
Respecter les spécifications de filtrage et de classe de pureté 
pour le fluide hydraulique (voir les caractéristiques techniques). 
Pos : 14.2.17 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 22 Em pfehlung @ 30\m od_1488882843105_12785.docx @ 401680 @  @ 1 
 

 

Recommandation pour les pompes à pistons 
Utiliser de l'huile hydraulique selon DIN 51524-2 HLP 
22. 

 
Pos : 14.2.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 32 Em pfehlung @ 30\m od_1488882844182_12785.docx @ 401721 @  @ 1 
 

 

Recommandation pour les pompes à engrenages 
et à pistons ainsi que des combinaisons 
Utiliser de l'huile hydraulique selon DIN 51524-2 HLP 
32. 

 
Pos : 14.2.19 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 46 Em pfehlung @ 30\m od_1488882844668_12785.docx @ 401732 @  @ 1 
 

 

Recommandation pour les pompes à engrenages 
Utiliser de l'huile hydraulique selon DIN 51524-2 HLP 
46. 

 
Pos : 14
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.2.20 /R ömhel d Modulverzeichnisse/ Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beim Ölei nfüllen ist  wie folgt vorzugehen @ 4\m od_1268303189204_12785.docx @ 47316 @  @ 1 
 

Remplir l'huile comme suit: 
Pos : 14.2.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Ölwechsel allgemei n T eil 1 @ 4\m od_1268300617180_12785.docx  @ 47282 @  @ 1 
 

1. Assurez-vous que tous les entraînements hydrauliques 
(vérins hydrauliques etc.) se trouvent dans leur position de 
base - rentrés! 

2. Éteindre le commutateur principal à la commande élec-
trique, le positionner en "0" et/ou le mettre hors tension. 

3. Mettre le système hors pression, p.ex. en activant l'arrêt 
d'urgence manuel situé aux valves (dépendant de la ver-
sion). 

Pos : 14.2.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en über Ei nfüll- und Belüftungsfilter T eil 1 @ 8\mod_1327489046234_12785.docx  @ 90731 @  @ 1 
 

4. Dévisser le couvercle pour le remplissage d'huile situé au 
filtre-retour ou celui du filtre de remplissage/de purge d'air. 

Pos : 14.2.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  Ei nfüllöffnung ( d) verwenden @ 26\m od_1468403864507_12785.docx @ 251103 @  @ 1 
 

• Utiliser un élément de ventilation et de remplissage (d) ! 
• Pour le filtre de retour, retirer la cartouche du filtre ! 

Pos : 14.2.24 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en Kolbenpum pe M 6 herausdr ehen @ 14\m od_1380708827285_12785.docx  @ 174391 @  @ 1 
 

5. Dévisser la vis de purge M6. 
Pos : 14.2.25 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  bei Kol benpum pen - Entlüftungsschr aube M6 @ 26\m od_1468334006397_12785.docx @ 251001 @  @ 1 
 

• Purge d’air M6 (h) seulement nécessaire pour les pom-
pes à pistons ! 

Pos : 14.2.26 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/Ölw echsel R ükl auffilter oder  Ei nfüll- und Belüftungsfilter T eil 2 D8026 @ 30\m od_1491913778502_12785.docx @ 406327 @  @ 1 
 

6. Insérer l’entonnoir avec tamis ou toile filtrante (voir chapitre 
« Entretien et inspection du liquide de pression ») dans la 
tubulure de remplissage d’huile (d). 

7. Remplir de l'huile hydraulique, jusqu'à ce que l'huile hy-
draulique est visible entre les deux témoins du niveau 
d'huile (f). 

8. Visser le couvercle. 
9. Actionner le dispositif plusieurs fois. (Lors de la première 

mise en service, respecter le chapitre « Purge d'air de l'hy-
draulique ».) 

10. Contrôler le niveau d’huile sur l’indicateur de niveau d’huile 
et remplir éventuellement de l’huile. 

Pos : 14.2.27 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en Kolbenpum pe M 6 einschr auben @ 14\m od_1380708959404_12785.docx @ 174403 @  @ 1 
 

11. Après 15 minutes, visser de nouveau la vis de purge M6. 
Pos : 14.2.28 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  bei Kol benpum pen - Entlüftungsschr aube M6 @ 26\m od_1468334006397_12785.docx @ 251001 @  @ 1 
 

• Purge d’air M6 (h) seulement nécessaire pour les pom-
pes à pistons ! 

 
Pos : 14.2.29 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung Öl einfüll en V11/V27 @ 33\m od_1514892924922_12785.docx @ 429289 @  @ 1 
 

 
Fig. 23 : Figure sur le couvercle du groupe hydraulique 
V11/27/40/63 
 

h1 panneau indicateur 
purger la pompe à pis-
tons 

a connexion  Ø10l pour 
fuites 

Pos : 14.2.30 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Elek tros teuer ung ei nschalten @ 26\m od_1468331572974_12785.docx @ 250977 @ 2 @ 1 
 

9.2 Mettre sous tension la commande électrique 
Pos : 14.2.31 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung @ 25\mod_1460441759887_12785.docx  @ 242521 @  @ 1 
 

 
Fig. 24 : Porte d'armoire de commande avec éléments de com-
mande 
 
Pos : 14.2.32 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten E-Steuer ung Leg ende @ 26\m od_1467102593417_12785.docx @ 248483 @  @ 1 
 

s commande électrique 
v0 interrupteur principal / 

arrêt d'urgence 
v1 voyant de défaut 

température de l’huile 
trop élevée / niveau 
d’huile trop bas 

v3 touche lumineuse « com-
mande marche » 

w panneau avertisseur 

 
Pos : 14.2.33 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung 3821-538 @ 30\m od_1489663590384_12785.docx @ 402111 @  @ 1 
 

 
Fig. 25 : Commande compacte avec élément de commande 
 
Pos : 14.2.34 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten E-Steuer ung Leg ende 3821- 538 @ 30\mod_1489661542173_12785.docx @ 402100 @  @ 1 
 

v4 commutateur principal 
v5 voyant de défaut LED 

température de l’huile 
trop élevée / niveau 
d’huile trop bas 

w panneau avertisseur 

 
Pos : 14.2.35 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung T ext "In Betri eb nehmen" @ 26\m od_1468331201351_12785.docx  @ 250965 @  @ 1 
 

Mise en service la commande : 
1. Mise en service par l’interrupteur principal 
2. Appuyez sur le bouton « commande marche » 

(la touche lumineuse doit s’allumer) 
(point 2 ne s’applique pas pour commande compacte) 
 
 
Pos : 14.2.36
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 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Entlüften der Hydraulik @ 0\mod_1179825571390_12785.docx @ 12909 @ 2 @ 1 
 

9.3 Purge d'air du système hydraulique 
Pos : 14.2.37 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Kolbenpumpen @ 4\mod_1279000056050_12785.docx @ 51901 @  @ 1 
 

Seulement pour pompes à pistons 

 ATTENTION 
Dysfonctionnement par de l'air dans le système 
Avant le remplissage d'huile, dévisser la vis de purge M6. 
Après le remplissage, visser de nouveau la vis de purge. 
 
Les pompes à piston doivent être purgées: 
1. Avant le remplissage, dévisser la vis de purge M6. 
2. Remplir d’huile. 
3. Revisser la vis de purge env. 15 minutes après le remplis-

sage d’huile. 
 
Pos : 14.2.38 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Für alle Pumpen @ 4\mod_1279000584413_12785.docx  @ 51907 @  @ 1 
 

Pour toutes les pompes 
Pos : 14.2.39 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Druckerzeuger  Teil 1 N achteile @ 4\m od_1267778792285_12785.docx @ 46756 @  @ 1 
 

Après le remplissage de l'huile hydraulique il reste de l'air dans 
les conduites internes et externes ainsi que dans les entraîne-
ments hydrauliques (vérins hydrauliques etc.). 
De l'air qui se trouve dans les systèmes hydrauliques a - entre 
autres - les effets suivants non désirés : 
 
• Prolongation du temps de sortie et de retour des consom-

mateurs. 
• Redémarrage / réalimentation fréquents. 
• Vieillissement prématuré de l’huile 
• Usure accélérée des joints et de la pompe 
 
Pour éviter les effets négatifs précités tout le système hydrauli-
que (générateur de pression, valves, entraînement et tuya-
utage) sont à purger par des mesures adaptées ! 
 
Pos : 14.2.40 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Druckerzeuger  Teil 2 Vorgehensweise @ 0\mod_1179825618500_12785.docx @ 12910 @  @ 1 
 

Opérations à effectuer : 
1. Pour effectuer la purge d'air, réduire la pression d'huile à 

une valeur la plus basse possible ! 
2. Régler le limiteur de pression en le dévissant à la valeur la 

plus basse possible. 
3. Mettre la conduite de sortie sous pression. 
4. Au point le plus élevé ou éloigné, dévisser avec précaution 

une vis de purge d'air ou un raccord. 
5. Alimenter de l'huile, jusqu’à ce que l’huile soit exempte de 

bulle. 
6. Resserrer l’écrou-raccord. 
7. Dans le cas d'éléments double effet, répéter le processus 

pour la conduite de débridage. 
8. Remplir le volume d'huile manquant. 
 
 

 REMARQUE 
Procéder à un test de fonctionnement. 
• La direction de commande des actionneurs doit corre-

spondre à la direction de mouvement de l'installation. 
 
Pos : 14.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Betriebsdruck  ei nstellen @ 0\m od_1179827182578_12785.docx @ 12915 @ 2 @ 1 

 

9.4 Réglage de la pression de fonctionnement 
Pos : 14.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 14.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch angeschl ossene Antriebe - Hub- oder Senkbew egung! @ 4\mod_1269929659739_12785.docx @ 47791 @  @ 1 
 

Risque de blessures par le mouvement des entraînements 
connectés  
• Les entraînements connectés peuvent bouger. 
• Protéger la zone de travail des entraînements. 
Pos : 14.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Kundenseitig Schutzvorrichtung vorsehen @ 4\m od_1277209359408_12785.docx @ 50071 @  @ 1 
 

Blessures par l'enlèvement des dispositifs de protection! 
• Pour éviter des blessures, le client doit installer des disposi-

tifs de protection adaptés. 
Pos : 14.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - bestimm ungswi drige Verwendung, F ehlbedi enung oder Missbr auch! @ 2\mod_1219404580015_12785.docx  @ 23965 @  @ 1 
 

Blessures par une utilisation non-conforme, une fausse 
opération ou tout abus ! 
Une utilisation non-conforme ou hors les caractéristiques tech-
niques peut entraîner des blessures. 
• Lire ces instructions de service avant la mise en service ! 
Pos : 14.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch Druckübersetzung wg. falsch ang esteuerter Ventile @ 35\mod_1542021474311_12785.docx @ 1739826 @  @ 1 
 

Blessures due à l’intensification de la pression en raison 
d’un actionnement incorrect des valves ! 
Les valves sont présentées en position repos (sans courant). 
En cas de connexion d’éléments hydrauliques double effet à 
deux valves identiques, celles-ci doivent être actionnées en al-
ternance ! 
Des valves inégales doivent être actionnées ensemble ! 
Pos : 14.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiß e Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_12785.docx @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 
En fonctionnement les températures de surface du produit peu-
vent atteindre plus de 70°C.  
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 14.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e M agnetspul en @ 40\m od_1582807622716_12785.docx @ 1837353 @  @ 1 
 

Brûlures par électro-valves chaudes ! 
Les électro-aimants chauds risquent de causer des brûlures 
corporelles. 
• Selon le taux de travail, des températures élevées peuvent 

se produire sur les électro-aimants. 
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 14.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 14.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 14.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_12785.docx @ 23372 @  @ 1 
 

Les travaux par du personnel qualifié 
• Les travaux doivent être effectués uniquement par tech-

niciens autorisés. 
Pos : 14.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Leis tungsdaten des  Pr oduktes  @ 1\m od_1216302083387_12785.docx @ 19466 @  @ 1 
 

Les performances du produit! 
Ne pas dépasser les caractéristiques techniques admissibles 
du produit, voir chapitre "Caractéristiques techniques". 
Pos : 14.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Beschädigung von Hydraulikaggregat Drehfel drichtung ei nhalten @ 2\m od_1217332041708_12785.docx @ 21017 @  @ 1 
 

Le groupe hydraulique peut être endommagé! 
• Il faut absolument respecter l'ordre de phases indiqué! 
Pos : 14.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
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: 14.17 /R ömheld Modulverzeichnisse/Beschr eibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Beschr eibung Druckbegrenzungsventil für Sys tem druck  neu 2017 @ 29\m od_1485940998030_12785.docx @ 396890 @  @ 1 
 

Limiteur de pression pour la pression du système 
Le limiteur de pression (DBV) sert à régler la pression maxi-
male souhaitée du système et à limiter la pression de la 
pompe. Il protège le système contre la surpression de la 
pompe. 
Le DBV est réglé avec la vis de réglage (vis à oreilles en plas-
tique). 
 
Pos : 14.18 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Betriebsdruck  ei nstellen allgemei ne D 8026 01.2018 @ 33\mod_1515148715663_12785.docx  @ 429593 @  @ 1 
 

La pression du système dans un système hydraulique cor-
respond au raccordement de la pompe, du moteur et du limi-
teur de pression. 
Les systèmes hydrauliques doivent être protégés contre les 
surpressions. 
Le limiteur de pression (DBV) limite la pression de la pompe 
dans le système à une valeur réglée. 
Lorsque cette valeur est atteinte, le débit total de la pompe est 
déchargé dans le réservoir via le DBV. 
Ceci conduit à un réchauffement fort et très rapide de l'huile. 
 
En fonction du mode opératoire, les mesures suivantes 
sont absolument nécessaire après la montée en pression : 
(voir chapitre Description / Modes opératoires) 
• en régime à coupures intermittentes,  le moteur de la 

pompe doit être arrêté 
• en circulation sans pression, la pompe doit être mise en cir-

culation sans pression. 
 
Pos : 14.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung Betri ebsdr uck eins tell en @ 24\m od_1459260921606_12785.docx @ 241033 @  @ 1 
 

 
Fig. 26 : Composants situés au limiteur de pression 
 

c limiteur de pression, pres-
sion du système 

c1 contre-écrou 
c2 vis de réglage pour régler 

la pression du système 
t pressostat électronique 

avec affichage digital pour 
la pression du système 

x valve pour le circuit 
sans pression 

P connexion à la pression 
du système G3/8 

R connexion au conduite 
de retour (réservoir) 
G1/2 

 
Pour d'autres instructions sur le pressostat voir instructions de 
service correspondantes. 
 
Pos : 14.20 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung zuerst MB, dann Betri ebsdruck eins tell en @ 5\m od_1285071786474_12785.docx @ 54554 @  @ 1 
 

Si un pressostat séparé pour l'information machine est dispo-
nible (voir schéma hydraulique), le suivant est valable : 
• d'abord régler l'information machine (voir la partie "Régler 

l'information machine (en option)“, 
• et ensuite régler la pression de fonctionnement. 
 
Pos

: 14.21 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Betriebsdr uck einstellen mit T each- In Sys tem druckschalter 01.2018 @ 33\m od_1515144238193_12785.docx @ 429569 @ 33 @ 1 
 

9.4.1 Mode opératoire fonctionnement à coupures inter-
mittentes 

Augmentation de la pression 
• Dévisser la vis de réglage située au limiteur de pression 

(DBV) (c) pour quelques tours en sens antihoraire. 
• Mettre sous tension 
• Le pressostat avec affichage digital (t) est automatiquement 

en mode RUN. La pression actuelle est affichée. 
• Actionner les touches▲ et ▼ (Reset/Esc) situées au press-

nostat (t) au même temps pour 3 secondes au moins (voir 
instructions de service du pressostat électronique). 

• Le mode TEACH est maintenant activé. L'affiche digitale 
s'éteint de manière cyclique en mode TEACH . 

• Le moteur de pompe fonctionne en permanence contre la 
pression. La pression est affichée sur l’affichage digital. 

• Régler la pression plus haute souhaitée au DBV (c) en tour-
nant la vis de réglage (c2) en sens horaire. Contrôle par af-
fichage digital. 

• Resserrer le contre-écrou (c1). 
 La pression est affichée sur l’affichage digital. 
• Actionner la touche Enter/Set au pressostat électronique (t). 
• Le moteur de pompe s’arrête. 
 
En cas de chute de pression de 10% (position de retour du 
pressostat), le moteur de la pompe est remis en marche et la 
pompe ré-alimente. 
 
Réduction de la pression 
• Pour réduire la pression, tournez le DBV (c) de quelques 

tours en sens antihoraire à l’aide de la vis de réglage (c2) 
après avoir activé le mode TEACH. 

• Actionner n’importe quelle valve de commande pour la dé-
tente de pression du système. 

• Procéder ensuite comme pour une augmentation de la 
pression. 

 

9.4.2 Mode opératoire circuit sans pression 
Augmentation de la pression 
• Dévisser la vis de réglage située au limiteur de pression 

(DBV) (c) pour quelques tours en sens antihoraire. 
• Mettre sous tension 
• Le moteur fonctionne en permanence. 
• Le pressostat avec affichage digital (t) est automatiquement 

en mode RUN. La pression actuelle est affichée. 
• Actionner les touches▲ et ▼ (Reset/Esc) situées au pres-

sostat (t) au même temps pour 3 secondes au moins (voir 
instructions de service du pressostat Teach-In). 

• Le mode TEACH est maintenant activé. L'affiche digitale 
s'éteint de manière cyclique en mode TEACH . 

• La valve pour le circuit sans pression (x) doit être activée. 
La pompe génère maintenant la pression réglée. La pres-
sion est affichée sur l’affichage digital. 

• Régler la pression plus haute souhaitée au DBV (c) en tour-
nant la vis de réglage (c2) en sens horaire. Contrôle par af-
fichage digital. 

• Resserrer le contre-écrou (c1). 
• La pression est affichée sur l’affichage digital. 
• Actionner la touche Enter/Set au pressostat électronique (t). 
• La valve pour le circuit sans pression (x) doit être désacti-

vée. La pompe alimente sans pression et est déchargée 
(clairement audible). 

 
En cas de chute de pression de 10% (position de retour du 
pressostat), la valve pour le circuit sans pression est remis en 
marche et la pompe ré-alimente. 
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Réduction de la pression 
Procéder comme décrit dans le chapitre « Fonctionnement à 
coupures intermittentes ». 
 

 
Fig. 27 : Version du pressnostat avec fonction Teach-In 
 

 REMARQUE 
Contrôler les réglages lors du fonctionnement du système et 
les rajuster si nécessaire. 
 
Pos : 14.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/070 Ölzuführungs-Elem ente/074 Dr uckschalter/F9734 Dr uckschalter/9740- 050/9740-050 Kurzanl eitung der T each-In-F unktion D 8026 @ 39\mod_1568368860432_12785.docx  @ 1798349 @ 3 @ 1 
mano 

9.4.3 Instructions courtes de la fonction Teach-In 
Lors du procédé de Teach-In, les points de commutation et de 
position de retour souhaités sont calculés et mémorisés par le 
système en poussant la touche Enter /Set. 
Puis, le réglage du pressostat est terminé et le pressostat est 
prêt à fonctionner (mode RUN). 
1. Mettre le système sous pression. Le dispositif fonctionne 

automatiquement en mode RUN. 
2.  

Actionner les touches Reset / Esc au moins 
pour 3 secondes. 
- Activation du mode TEACH (presser simul-

tanément les touches directionnelles en 
haut et en bas) 

 

L'appareil se trouve en mode TEACH (l'affichage s'éteint cy-
cliquement). 
 
3. Puis la pression peut être réglée au pressostat et contrôlée 

sur l'affichage du pressostat. 
4.  

Actionner brièvement la touche Enter/Set. 

 

L'appareil se trouve automatiquement en mode RUN, les points 
de commutation ont été calculés et mémorisés de nouveau. 
 
Pos : 14.23 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_12785.docx  @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 14.24 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweis  9740 040 u 050 Einstellung Druckschal ter @ 4\m od_1279007447059_12785.docx @ 51992 @  @ 1 
 

La pression du système 
Si la pression du système se réduit, il faut prévoir une décharge 
de la pression sur le côté récepteur! 
Cela est nécessaire pour pouvoir décharger le clapet anti-re-
tour intégré, autrefois la fonction est endommagée. 
Pos : 14.25 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130319 @  @ 1 
 

 

Pos : 14.26 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Maschi nenbeeinflussung mit m echanischem  Druckschalter einstellen D 8026 @ 41\mod_1597138239244_12785.docx  @ 1848136 @ 3 @ 1 
 

9.4.4 Régler l’information machine (IM) avec le pressos-
tat mécanique 

Le pressostat est réglé à env. 80% de la pression de fonction-
nement et/ou à la pression indiquée dans le schéma hydrau-
lique. 
Pour l’utilisation comme information machine, il est connecté 
électriquement avec la commande de la machine d'usinage qui 
par conséquent ne peut démarrer que lorsque le dispositif est 
bridé. 
Et de l'autre côté la machine d'usinage sera tout de suite arrêté 
au cas, où la pression dans le système baisse de plus de 20%. 

 
Fig. 28 : Points de commutations lors de l'information machine 
 

S Sortie de commutation P Pression de fonctionne-
ment 

 
Étapes de réglage: 
• Régler le limiteur de pression (pression du système) à 80% 

de la pression de fonctionnement. Pour ce faire, régler le 
pressostat pour la déconnexion du moteur-pompe à la va-
leur maxi. de réglage (fonction « reset » des pressostats 
Teach-In). Le moteur-pompe doit toujours opérer contre la 
pression. 

Puis réaliser le réglage sans interruption, si possible, comme 
l’huile peut s’échauffer considérablement. 

• Actionner la valve de commande correspondante pour l’ali-
mentation en huile du pressostat à régler. 

• Tourner le pressostat en sens antihoraire jusqu'à ce que 
le point de commutation soit atteint (LED vert) (voir chapitre 
« Connexion électrique » / « pressostat mécanique » 

• Tourner le pressostat en sens horaire jusqu'à ce que le 
point de commutation soit atteint (LED jaune) 

Après le réglage du pressostat (IM), la pression de fonctionne-
ment doit être réglée de nouveau. 
Le moteur-pompe doit s'éteindre correctement ou la pompe doit 
être déchargée* par un "circuit sans pression". 
 

 REMARQUE 
Desserrer la vis de blocage 
Le bouchon de réglage est bloqué contre tout réglage à l’aide 
de la vis de blocage.  
Pour effectuer un autre réglage, il faut desserrer la vis de 
blocage (six pans creux SW2). 
Après le réglage, le bouchon de réglage doit être à nouveau 
fixé.  
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Fig. 29 : Version du pressostat mécanique 
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9.5 Régler l’étrangleur double unidirectionnel 
Les étrangleurs clapet anti-retour influencent le débit ou le pas-
sage dans une conduite hydraulique. Il étrangle seulement 
dans un sens. 
Dans le sens inverse, le passage à travers le clapet anti-retour 
n’est pas étranglé. 
 
Le réglage en continu du débit se fait en tournant les vis de ré-
glage (b). 
Le capot de protection (a) protège contre les influences extéri-
eures. 
 

 
Fig. 30 : Étrangleur double unidirectionnel (fonction en conduite 
A+B) 
 
Procéder comme suit pour régler : 
• Enlever le capot de protection (a). 
• Régler l’étrangleur avec la vis de réglage (b) à débit mini. 

(butée droite). 
• Commuter la valve de commande de manière que la con-

duite hydraulique à régler soit alimentée. 
• Ouvrir l’étrangleur avec la vis de réglage (b) jusqu’à ce que 

le débit atteigne la vitesse souhaitée du consommateur. 
• Bloquer la vis de réglage. 
• Vérifier le réglage. Pour ce faire, commuter la valve de 

commande de manière que la conduite hydraulique soit dé-
chargée, puis changer de nouveau.. 

• Fixer le capot de protection. 
 
Répéter l’opération pour les autres conduites hydrauliques (le 
cas échéant). 
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9.6 Régler le réducteur de pression à clapet 
Les réducteurs de pression à clapet réduisent la pression du 
système dans une partie du système hydraulique à une valeur 
inférieure. 
La pression du système est appliquée avant la valve, la pres-
sion de sortie est réduite à la pression réglée. 
 
Le réglage en continu de la pression de sortie se fait en tour-
nant la vis de réglage (b). 
 

 
Fig. 31 : Réducteur de pression à clapet (en construction 
plaque intermédiaire) 
 

Procéder comme suit pour régler : 
• Régler le réducteur de pression à clapet avec la vis de ré-

glage (b) à pression mini. (butée gauche). 
• Monter un manomètre avec une plage de mesure appro-

priée à l’orifice (c) (s’il n’est pas disponible). 
• Commuter la valve de commande de manière que la con-

duite hydraulique à régler soit alimentée. 
• Régler le réducteur de pression avec la vis de réglage (b) 

jusqu'à ce que la pression souhaitée soit affichée sur le 
manomètre. 

• Bloquer la vis de réglage (a). 
• Vérifier le réglage. Pour ce faire, commuter la valve de 

commande de manière que la conduite hydraulique soit dé-
chargée, puis changer de nouveau.. 

 
Pos : 14.30 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Beschrei bung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/061 Pum penaggregate/Allgem ein/Beschrei bung Druckbegrenzungsventil D8026 12-2017 @ 32\mod_1512730499818_12785.docx @ 427360 @ 2 @ 1 
 

9.7 Régler le limiteur de pression en A+B 
Les limiteurs de pression (DBV) dans les sorties de la valve 
A+B offrent une protection supplémentaire contre le dépasse-
ment de la pression maxi. admissible des consommateurs. 
Pour ce faire, ces DBV sont réglés à la pression du système 
+20 bars ou à la pression de fonctionnement maxi. admissibles 
des consommateurs connectés. 
 
Le réglage en continu de la pression se fait en tournant la vis 
de réglage (b). 
 

 
Fig. 32 : Limiteur de pression (en construction plaque intermé-
diaire) 
 
Procéder comme suit pour régler : 
• Régler le limiteur de pression avec la vis de réglage (b) à 

pression mini. (butée gauche). 
• Pendant le réglage, le moteur de la pompe doit fonctionner 

en continu et la valve doit être activé pour le circuit sans 
pression (le cas échéant). 

• Régler le limiteur de pression pour la pression du système à 
la pression maxi. (butée droite) (voir chapitre « Réglage de 
la pression de fonctionnement »). 

• Surveiller  la pression sur le manomètre du système ou sur 
l’affichage digital du pressostat. 

• Commuter la valve de commande de manière que la con-
duite hydraulique à régler soit alimentée. 

• Régler le limiteur de pression avec la vis de réglage (b) jus-
qu'à ce que la pression souhaitée soit affichée sur le mano-
mètre. 

• Bloquer la vis de réglage (a). 
• Vérifier le réglage. Pour ce faire, commuter la valve de 

commande de manière que la conduite hydraulique soit dé-
chargée, puis changer de nouveau. 

• Répéter l’opération pour les autres conduites hydrauliques 
(le cas échéant). 

• Régler le système hydraulique à la pression du système-. 
(voir chapitre « Réglage de la pression de fonctionne-
ment »)  

 
Pos : 15.1 
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10 Fonctionnement 
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 DANGER 
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Risque de blessures par le mouvement des entraînements 
connectés 
• Après le serrage et une chute de pression de 10%, le mo-

teur de pompe démarre de nouveau pour maintenir la pres-
sion de serrage. 

• Les entraînements connectés peuvent bouger! 
• Protéger la zone de travail des entraînements. 
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 AVERTISSEMENT 
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Blessures due à l’intensification de la pression en raison 
d’un actionnement incorrect des valves ! 
Les valves sont présentées en position repos (sans courant). 
En cas de connexion d’éléments hydrauliques double effet à 
deux valves identiques, celles-ci doivent être actionnées en al-
ternance ! 
Des valves inégales doivent être actionnées ensemble ! 
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Brûlures par la surface chaude ! 
En fonctionnement les températures de surface du produit peu-
vent atteindre plus de 70°C.  
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 
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Brûlures par électro-valves chaudes ! 
Les électro-aimants chauds risquent de causer des brûlures 
corporelles. 
• Selon le taux de travail, des températures élevées peuvent 

se produire sur les électro-aimants. 
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 
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 ATTENTION 
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D'éviter une surchauffe du système 
Afin d'éviter une surchauffe du système, la durée de fon-
ctionnement maxi. (taux de travail) ne doit pas être surpassée. 
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Porter des gants de sécurité lors du travail sur 
ou avec le produit ! 
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Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 
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Taux de travail du moteur électrique (ED) 
Le taux de travail relative du moteur électrique (ED) dépend du 
mode opératoire du groupe hydraulique. 
Il s’applique pour le mode opératoire fonctionnement à 
coupures intermittentes S3 ou circuit sans pression S6 : 
• en régime à coupures intermittentes, le moteur électrique 

est arrêté dès que la pression de fonctionnement réglée est 
atteinte. 

• en circulation sans pression, une valve commute le débit de 
la pompe au réservoir sans pression, le moteur électrique 
fonctionne en permanence. 

 

 
Calculer le taux de travail 
Le calcul du taux de travail relatif du moteur électrique se fait à 
partir d’une durée de cycle (tS) de 10 minutes. A 40% ED, la 
charge maximale (tB) ne doit pas être supérieure à 4 minutes 
de la durée du cycle. Pendant le temps restant (tSt), le moteur 
est arrêté (S3) ou fonctionne en permanence en mode opé-
ratoire S6 avec une puissance inférieure à 50%. 
D’autres informations, voir chapitre Caractéristiques techniques 
et page D8.026 du catalogue. 
 

 REMARQUE 
Taux de travail (ED) 
Le taux de travail réalisable se réfère seulement au moteur 
électrique. 
La durée de fonctionnement de la pompe à pression maximale 
dépend des pertes de puissance qui s’y produisent. 
L'huile passe par le limiteur de pression au réservoir, si le 
groupe électro-pompe fonctionne avec 100% ED et n'alimente 
pas des éléments consommateurs. L'huile se chauffe. 
Il faut faire attention que la température de l'huile ne dépasse 
pas 63°C. 
 
Le taux de travail (%ED) peut être calculé comme suit: 

 
Fig. 33 : Diagramme du taux de travail 
 

B Charge (pression) 
S Démarrage 
tB Temps de charge du dé-

marrage du moteur élec-
trique jusqu'à la décon-
nexion 

tS Durée de cycle (minutes) 
tSt Temps d'arrêt ou temps 

du circuit sans pression 

 

 
 

Des temps de charge et d’arrêt différents sont tout simplement 
additionnés. 
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11 Entretien 
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 AVERTISSEMENT 
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Blessure due à un entretien inapproprié ! 
• Les travaux d’entretien ne doivent être effectués que 

lorsque l’appareil est hors tension et hors pression. 
• Sécuriser les zones de travail. 
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Blessures due à l’intensification de la pression en raison 
d’un actionnement incorrect des valves ! 
Les valves sont présentées en position repos (sans courant). 
En cas de connexion d’éléments hydrauliques double effet à 
deux valves identiques, celles-ci doivent être actionnées en al-
ternance ! 
Des valves inégales doivent être actionnées ensemble ! 
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Brûlures par l'huile chaude ! 
• Pendant l'opération les influences environnementales peu-

vent augmenter les températures de l'huile jusqu'à 70°C. 
• Ne procéder aux travaux qu'à l'état refroidi. 
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Brûlures par la surface chaude ! 
En fonctionnement les températures de surface du produit peu-
vent atteindre plus de 70°C.  
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 
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Brûlures par électro-valves chaudes ! 
Les électro-aimants chauds risquent de causer des brûlures 
corporelles. 
• Selon le taux de travail, des températures élevées peuvent 

se produire sur les électro-aimants. 
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 
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 ATTENTION 
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Les travaux par du personnel qualifié 
• Les travaux doivent être effectués uniquement par tech-

niciens autorisés. 
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Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 
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 Remarque 
 
Pos : 16.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Betriebsanl eitungen für einzel ne Komponenten im Internet  oder  auf Anfrag e @ 4\mod_1268313753595_12785.docx  @ 47349 @  @ 1 
 
 

Manuels de 
• D'autres instructions de service pour des composants indi-

viduels sont disponibles dans l'internet  
(www.ROEMHELD.com) ou sur demande ! 
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11.1 Plan d'entretien 
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Travaux d'entre-
tien 

Intervalle Action 

Nettoyage Selon les be-
soins 

Opérateur 

Vérification Chaque jour Opérateur 

Vérification du 
système hy-
draulique et des 
composants 

Annuellement Spécialistes 

Vidange du liquide 
de pression après 
mise en service 

Après 250 heu-
res de service 
et/ou après une 
période de trois 
mois. 

Spécialistes 

Contrôle du liquide 
de pression, au 
besoin change-
ment du liquide et 
du filtre 

Après 1 250 
heures de ser-
vice et/ou après 
une période de 
six mois 

Spécialistes 

Changement du li-
quide de pression 
et du filtre 

Après 2500 heu-
res de fon-
ctionnement, au 
plus tard après 
24 mois ou en 
cas de dom-
mages 

Spécialistes 

Réparation  Personnel de ser-
vice de 
ROEMHELD 

 

 REMARQUE 
Temps de repos 
•  Respecter un temps de repos d'au moins 1 heure après le 

changement du liquide de pression ! 
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11.1.1 Contrôles réguliers 
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Les contrôles par les opérateurs sont à réaliser comme suit: 
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11.1.2 Inspections journalières 
Pos : 16.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/T ägliche Prüfungen Druckerzeuger und Einpressvorrichtungen @ 8\m od_1320406143270_12785.docx @ 87416 @  @ 1 
 

• Contrôle de toutes les vis de fixation, resserrer le cas éché-
ant. 

• Contrôle des fixations et des vis des câbles, resserrer le 
cas échéant. 

• Contrôle des flexibles hydrauliques, tuyaux hydrauliques et 
les câbles, s'il y a des détériorations ou points de frotte-
ment, etc.) 

• Contrôler les composants hydrauliques quant aux fuites ex-
térieures – resserrer, le cas échéant, les raccords 

• Le flexibles hydrauliques ne doit pas rentrer en contact 
avec des substance potentiellement nuisibles (acides, base, 
solvants,...). 

• Vérifier le niveau d'huile du groupe hydraulique (voir chapi-
tre "Remplir de l'huile dans l'unité hydraulique") - remplir de 
l'huile le cas échéant (voir les spécifications dans le chapi-
tre "Caractéristiques Techniques")  

• Contrôle des dispositifs de protection (voir chapitre « Dis-
positifs de sécurité ») 
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11.1.3 Inspection annuelle 
Pos : 16.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Jährliche Pr üfung en Hydr aulikanlage, Hydraulikschläuche @ 4\m od_1270123716730_12785.docx @ 47854 @  @ 1 
# 

Système hydraulique, flexibles hydrauliques  
Au moins une fois par an un expert doit vérifier tous les compo-
sants hydrauliques et s'assurer de leur état de fonctionnement 
impeccable.  Tout dégât constaté doit tout de suite être éliminé. 
Pour ce faire les vérifications et travaux suivants sont à réali-
ser: 
• Au moins une fois par an un expert doit vérifier tous les 

composants hydrauliques et s'assurer de leur état de fonc-
tionnement impeccable. Tout dégât constaté doit tout de 
suite être éliminé. 

• Selon la BGR 237 (règlement des associations profession-
nelles) les flexibles hydrauliques doivent être échangés 
tous les 6 ans. 

 
Pos : 16.24 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R einigung @ 0\mod_1175588402921_12785.docx @ 12813 @ 2 @ 1 
 

11.2 Nettoyage 
Pos : 16.25 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_12785.docx  @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 16.26 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Oberflächen @ 0\m od_1181649006203_12785.docx  @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 
En fonctionnement les températures de surface du produit peu-
vent atteindre plus de 70°C.  
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 16.27 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e M agnetspul en @ 40\m od_1582807622716_12785.docx @ 1837353 @  @ 1 
 

Brûlures par électro-valves chaudes ! 
Les électro-aimants chauds risquent de causer des brûlures 
corporelles. 
• Selon le taux de travail, des températures élevées peuvent 

se produire sur les électro-aimants. 
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 16.28 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch herausflieg ende T eile oder Öl! @ 3\m od_1252045546672_12785.docx @ 38071 @  @ 1 
 

Risque de blessures par des pièces qui tombent ou par de 
l’huile ! 
• Porter des lunettes, des chaussures et des gants de pro-

tection lors des opérations de nettoyage ! 
Pos : 16.29 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.30 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 16.31 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Aggressive Rei nigungsmittel .. @ 3\m od_1251980826124_12785.docx @ 38055 @  @ 1 
 

Dommages matériels, endommagement ou défaillance fon-
ctionnelle 
Les produits de nettoyage agressifs peuvent endommager, en 
particulier, les joints. 
Ne pas nettoyer le produit avec : 
• des substances corrosives ou caustiques ou 
• des solvants organiques comme des hydrocarbures halogé-

nées ou aromatiques ou des cétones (diluant nitro, acétone 
etc.). 

Pos : 16.32 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.33 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/R ei nigung Dr uckerzeuger und Einpressvorrichtung en @ 2\m od_1218442050296_12785.docx  @ 23322 @  @ 1 
 

Les travaux de nettoyage suivants doivent être réalisés chaque 
jour aux composants mécaniques : 
 
• Nettoyer le produit avec des torchons ou des chiffons. 
• Les composants mobiles (tiges de piston, guidages etc.) 

ainsi que les parties en acier non revêtus, ensuite les huiler 
légèrement. 

 
Pos : 16.34 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/W artung und Prüfung der Dr uckfl üssigkeit  @ 5\m od_1284444939614_12785.docx  @ 54361 @ 2 @ 1 
 

11.3 Entretien et inspection du fluide hydraulique  
Pos : 16.35 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/W artung und Prüfung der Druckfl üssigkeit  @ 5\m od_1284445358409_12785.docx  @ 54382 @  @ 1 
 

Des facteurs d'influence importants pour le degré de pollution 
du fluide hydraulique sont: 
• la pollution ambiante, 
• la taille du système hydraulique, 
• l'installation conforme du système hydraulique, 

• le nombre de consommateurs, 
• le temps de cycle, 
• le nombre de circulations du fluide à travers le filtre par uni-

tés de temps, 
• la réalisation des plans d'entretiens, 
• la formation du personnel d'entretien. 
qui modifient les propretés d'utilisation des fluides hydrauliques 
et les font vieillir. 
La surveillance de la condition ainsi qu'un filtrage adapté (le 
cas échéant à travers un drainage et un dégazage) sont indis-
pensables pour maintenir les propretés d'utilisation et pour gar-
antir une longue durée d'utilisation du fluide hydraulique et des 
composants. 
Le fluide hydraulique doit régulièrement être échangé ou vérifié 
chez le producteur du lubrifiant et/ou par un spécialiste. 
Une inspection de référence est recommandée en fonction des 
prescriptions du plan d'entretien avec évaluation selon ISO 
4406 ou selon la masse de matières étrangères avec évalua-
tion selon EN 12662. 
 

 Remarque 
Pour toute demande de garantie contractuelle ou légale et de 
responsabilité il nous faut présenter les justificatifs d'entretien 
et/ou les résultats des analyses des fluides hydrauliques. 
 
Pos : 16.36 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Technische Daten/060 H ydr aulik-Druckerzeug er/061 Pum penaggregate/Druckfl üssigkeiten/R einheit  der Dr uckfl üssigkeiten (ohne Pr opventil) @ 10\m od_1336551070316_12785.docx @ 99506 @  @ 1 
 

Pureté des liquides de pression 
Le degré de pollution admissible (corps étrangers non dissolus 
dans le fluide hydraulique) dépend du composant le plus sensi-
ble à la pollution du système hydraulique. La classe de pureté 
indiquée correspond à la valeur maximum admissible qui ne 
doit pas être dépassée en respectant les principes de la sécu-
rité de fonctionnement (congestion d'espaces, de diaphragmes 
ou blocage de pistons) et de la durée de vie (réduction de 
l'usure). 
 

Application Pureté  
minimum 
selon 
NAS 1638 

Pureté 
minimum 
selon 
ISO 4406 

réalisable 
par la  
finesse du 
filtre * 

Pompes à 
pistons radiaux 
et à 
engrenage, 
valves et 
vérins  

8 
(recom-
mandé: 
5 jusqu'à 7) 

20/ 17/ 13  20 μm 

Valves de 
pression et de 
courant pro-
portionnel 

7 
(recom-
mandé: 
5 jusqu'à 6) 

18/ 16/ 13  10 μm 

* Facteurs d'influence importants voir chapitre « Entretien et in-
spection du liquide de pression » 
 

Remarque 
Veuillez bien noter qu'un nouveau fluide hydraulique ne doit 
pas nécessairement remplir les critères de pureté les plus exi-
geants. Le cas échéant utiliser de l'huile purifiée. 
• Un mélange de différents fluides hydrauliques peut en-
traîner des réactions chimiques non voulues comme une for-
mation de boue, une résinification ou similaires. 
C'est la raison pour laquelle les informations des producteurs 
respectifs sont indispensables pour chaque échange des diffé-
rents fluides hydrauliques. 
Dans tous les cas il faut minutieusement rincer tout le système 
hydraulique. 
 
Pos : 16.37.1
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 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölwechsel durchführen @ 0\mod_1179905129484_12785.docx  @ 12927 @ 2 @ 1 
 

11.4 Vidange 
Pos : 16.37.2 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gefahr/Umw eltgefährlich, durch Fachunternehm en entsorgen l assen @ 1\m od_1209717325929_12785.docx @ 17796 @  @ 1 
 

 

Dangereux pour l'environnement 
En raison d'une pollution éventuelle de l'envi-
ronnement, les composants individuels ne doivent 
être éliminés que par une société spécialisée ac-
créditée. 

 
Pos : 16.37.3 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_12785.docx  @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 16.37.4 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch unsachgem äß e War tung! Dr ucklos schal ten @ 47\mod_1663753349622_12785.docx  @ 1926418 @  @ 1 
 
 

Blessure due à un entretien inapproprié ! 
• Les travaux d’entretien ne doivent être effectués que 

lorsque l’appareil est hors tension et hors pression. 
• Sécuriser les zones de travail. 
Pos : 16.37.5 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Vergiftung - durch Kontak t mit H ydr auliköl - Öl  ei nfüllen @ 2\mod_1218793828107_12785.docx @ 23581 @  @ 1 
 

Intoxication par le contact avec l'huile hydraulique ! 
• Respecter la fiche de sécurité en utilisant de l'huile hy-

draulique. 
• Porter l'équipement de protection personnel. 
Pos : 16.37.6 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß es Öl! @ 1\mod_1208946178796_12785.docx @ 17047 @  @ 1 
 

Brûlures par l'huile chaude ! 
• Pendant l'opération les influences environnementales peu-

vent augmenter les températures de l'huile jusqu'à 70°C. 
• Ne procéder aux travaux qu'à l'état refroidi. 
Pos : 16.37.7 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Oberflächen @ 0\m od_1181649006203_12785.docx @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 
En fonctionnement les températures de surface du produit peu-
vent atteindre plus de 70°C.  
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 16.37.8 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Mag netspul en @ 40\m od_1582807622716_12785.docx @ 1837353 @  @ 1 
 

Brûlures par électro-valves chaudes ! 
Les électro-aimants chauds risquent de causer des brûlures 
corporelles. 
• Selon le taux de travail, des températures élevées peuvent 

se produire sur les électro-aimants. 
• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-

aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 16.37.9 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.37.10 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Sicherheits D atenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_12785.docx @ 48336 @  @ 1 
 

 

Respecter les fiches de sécurité pour tout trav-
ail avec des consommables ! 

 
Pos : 16.37.11 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 16.37.12 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Ölw echsel  nur im kalten Zus tand durchführ en. @ 1\mod_1209018143234_12785.docx @ 17071 @  @ 1 
 

• Ne vidanger qu'à l'état froid. 
Pos : 16.37.13 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Hydrauliköl g emäß  Hinw eisschild am Ölei nfüllstutzen verw enden. @ 5\mod_1284381248570_12785.docx @ 54243 @  @ 1 
 

L'utilisation de l'huile hydraulique selon signe 
Utiliser l'huile hydraulique selon la signalisation sur la tubulure 
de remplissage d'huile (voir aussi les Caractéristiques tech-
niques). 
Pos : 16.37.14 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Angaben zur Fil ter ung und R einheitskl asse der Dr uckfl üssigkeit beachten @ 5\m od_1284961524904_12785.docx  @ 54441 @  @ 1 
 

Niveau de filtration et la propreté du fluide hydraulique 
Respecter les spécifications de filtrage et de classe de pureté 
pour le fluide hydraulique (voir les caractéristiques techniques). 
Pos : 16.37.15 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.37.16 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Entlüftung Kol benpum pen @ 4\m od_1279000056050_12785.docx @ 51901 @  @ 1 
 

Seulement pour pompes à pistons 

 ATTENTION 
Dysfonctionnement par de l'air dans le système 
Avant le remplissage d'huile, dévisser la vis de purge M6. 
Après le remplissage, visser de nouveau la vis de purge. 
 
Les pompes à piston doivent être purgées: 
1. Avant le remplissage, dévisser la vis de purge M6. 
2. Remplir d’huile. 
3. Revisser la vis de purge env. 15 minutes après le remplis-

sage d’huile. 
 

Pos : 16.37.17 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beim Ölw echsel ist wi e folgt vorzugehen @ 4\mod_1268300550340_12785.docx @ 47276 @  @ 1 
 

Pour vidanger procéder comme suit: 
Pos : 16.37.18 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Ölw echsel allgem ein Teil 1 @ 4\m od_1268300617180_12785.docx @ 47282 @  @ 1 
 

1. Assurez-vous que tous les entraînements hydrauliques 
(vérins hydrauliques etc.) se trouvent dans leur position de 
base - rentrés! 

2. Éteindre le commutateur principal à la commande élec-
trique, le positionner en "0" et/ou le mettre hors tension. 

3. Mettre le système hors pression, p.ex. en activant l'arrêt 
d'urgence manuel situé aux valves (dépendant de la ver-
sion). 

Pos : 16.37.19 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Ölw echsel allgem ein Teil 2 @ 4\m od_1268301202347_12785.docx @ 47299 @  @ 1 
 

4. Dévisser la vis de vidange. 
5. Évacuer l'huile entièrement. 
6. Revisser la vis de vidange - le cas échéant, revisser une 

nouvelle vis (voir liste de pièces de rechange). 
Pos : 16.37.20 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen über Einfüll- und Belüftungsfilter T eil 1 @ 8\m od_1327489046234_12785.docx @ 90731 @  @ 1 
 

7. Dévisser le couvercle pour le remplissage d'huile situé au 
filtre-retour ou celui du filtre de remplissage/de purge d'air. 

Pos : 16.37.21 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur Einfüll öffnung (d) verw enden @ 26\m od_1468403864507_12785.docx @ 251103 @  @ 1 
 

• Utiliser un élément de ventilation et de remplissage (d) ! 
• Pour le filtre de retour, retirer la cartouche du filtre ! 

Pos : 16.37.22 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen Kolbenpumpe M 6 her ausdr ehen @ 14\m od_1380708827285_12785.docx @ 174391 @  @ 1 
 

8. Dévisser la vis de purge M6. 
Pos : 16.37.23 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur bei  Kolbenpumpen - Entlüf tungsschraube M 6 @ 26\mod_1468334006397_12785.docx  @ 251001 @  @ 1 
 

• Purge d’air M6 (h) seulement nécessaire pour les pom-
pes à pistons ! 

Pos : 16.37.24 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Ölwechsel R üklauffil ter oder Einfüll- und Bel üftungsfilter Teil 2 D 8026 @ 30\mod_1491913778502_12785.docx  @ 406327 @  @ 1 
 

9. Insérer l’entonnoir avec tamis ou toile filtrante (voir chapitre 
« Entretien et inspection du liquide de pression ») dans la 
tubulure de remplissage d’huile (d). 

10. Remplir de l'huile hydraulique, jusqu'à ce que l'huile hy-
draulique est visible entre les deux témoins du niveau 
d'huile (f). 

11. Visser le couvercle. 
12. Actionner le dispositif plusieurs fois. (Lors de la première 

mise en service, respecter le chapitre « Purge d'air de l'hy-
draulique ».) 

13. Contrôler le niveau d’huile sur l’indicateur de niveau d’huile 
et remplir éventuellement de l’huile. 

Pos : 16.37.25 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen Kolbenpumpe M 6 einschrauben @ 14\mod_1380708959404_12785.docx @ 174403 @  @ 1 
 

14. Après 15 minutes, visser de nouveau la vis de purge M6. 
Pos : 16.37.26 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur bei  Kolbenpumpen - Entlüf tungsschraube M 6 @ 26\mod_1468334006397_12785.docx  @ 251001 @  @ 1 
 

• Purge d’air M6 (h) seulement nécessaire pour les pom-
pes à pistons ! 

Pos : 16.37.27 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Bild Beschr eibung Ölei nfüllen V11/V27 @ 33\mod_1514892924922_12785.docx @ 429289 @  @ 1 
 

 
Fig. 34 : Figure sur le couvercle du groupe hydraulique 
V11/27/40/63 
 

h1 panneau indicateur 
purger la pompe à pis-
tons 

a connexion  Ø10l pour 
fuites 
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Pos : 16.37.28 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 16.37.29 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/AA Beschrei bung Öl ei nfüll en/wechsel n -Übersicht der Komponenten beachten- @ 26\m od_1469172843358_12785.docx  @ 252551 @  @ 1 
 

Vue d’ensemble des composants 
Voir le chapitre « Vue d’ensemble des composants » ! 
Pos : 16.37.30 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Bei einem Ölwechsel immer auch den Ölfilter (Dr uckfilter) zu erneuern. @ 1\mod_1209018140187_12785.docx  @ 17066 @  @ 1 
 

Vidange 
Il est recommandé de remplacer toujours le filtre à huile lors 
d'une vidange. 
Pos : 16.37.31 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Ruhezeit beim Ölwechsel @ 18\mod_1420611743772_12785.docx  @ 207200 @  @ 1 
 

Temps de repos  
•  Respecter un temps de repos d'au moins 1 heure après le 

changement du liquide de pression ! 
Pos : 16.37.32 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.38 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölfilter  (Druckfilter) aus tauschen @ 0\m od_1179907245734_12785.docx @ 12929 @ 3 @ 1 
 

11.4.1 Échanger le filtre à huile (filtre à pression ou filtre 
sur le retour)  

Pos : 16.39 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ölfilter (Dr uckfilter) aus tauschen Bild @ 20\m od_1434547482884_12785.docx @ 218599 @  @ 1 
 
 

 
Fig. 35 : Bloc de connexion avec filtre haute pression et cou-
vercle à visser du filtre à huile (k) 
 

c limiteur de pression 
k filtre haute pression avec 

couvercle à visser 
k3 capteur à visser 

k2 contrôle du filtre 
t pressostat électronique 

du système avec affi-
chage digital  

 
Pos : 16.40 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/H ochdr uckfilter @ 26\m od_1467107787749_12785.docx  @ 248495 @ 3 @ 1 
 

11.4.2 Filtre haute pression 
Pos : 16.41 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/D 8026 H ochdr uckfilter aus tauschen Teil 1 @ 26\mod_1469018844959_12785.docx  @ 252387 @  @ 1 
 
 

1. Commuter sans tension le groupe hydraulique. 
2. Mettre le système hors pression, p.ex. en activant l'arrêt 

d'urgence manuel situé aux valves. 
3. Dévisser le couvercle fileté du filtre à huile (k) à l'aide d'une 

clé à fourche. 
Pos : 16.42 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Ölfilter  (Druckfilter) aus tauschen Teil 2 @ 0\m od_1179906813015_12785.docx @ 12928 @  @ 1 
 
 
 

 REMARQUE 
• Pour une connexion étanche d'un nouveau filtre à pression 

il faut remplacer également le joint torique et la bague d'ap-
pui (compris dans la cartouche de rechange du filtre). 

 
4. Nettoyer l’anneau magnétique. 
5. Insérer la cartouche du filtre. 
6. Visser le couvercle fileté.
 
Pièces de rechange 

Pièce de rechange Référence 

Cartouche de rechange du 
filtre 

3887 107 

 
Pos : 16.43 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R ückl auffilter @ 26\m od_1467108084075_12785.docx @ 248587 @ 3 @ 1 

 

11.4.3 Filtre retour 
Pos : 16.44 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Filter aus tauschen allgem ein Teil 1 @ 5\m od_1282803273316_12785.docx @ 53853 @  @ 1 
 
 

1. Commuter sans tension le groupe hydraulique. 
2. Mettre le système hors pression, p.ex. en activant l'arrêt 

d'urgence manuel situé aux valves. 
3. Dévisser le couvercle fileté du filtre à huile à l'aide d'une clé 

à fourche. 
4. Vérifier si la cartouche filtrante est contaminée, et la rem-

placer, si nécessaire. 
5. Visser le couvercle fileté du filtre à huile à l'aide d'une clé à 

fourche. 
 
Pos : 16.45 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/R ückl auffilter austauschen 3887-108/110 @ 14\m od_1382336783307_12785.docx  @ 174901 @  @ 1 
 
 

En utilisant un indicateur d'encrassement, le moment de la 
maintenance du filtre est signalisé et de ce fait une utilisation 
optimale de la durée de vie du filtre est obtenue. 
 
Éléments filtrants 
Passage de l'extérieur à l'intérieur. Du plissement en étoile du 
matériel du filtre il en résultent : 
• grandes surfaces de filtre 
• pertes de pression minimales 
• capacité élevée de filtrer des contaminations 
• intervalles de maintenance très longs 
 
Pièces de rechange 

La cartouche du filtre pour 
le débit de la pompe 

Référence 

 12 l/min 3887 109 (16 µm) 

> 12 l/min 3887 111 (16 µm) 

 
Pos : 16.46 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölsiebe rei nigen (wenn vorhanden) @ 0\m od_1179907311156_12785.docx @ 12930 @ 3 @ 1 
 

11.4.4 Nettoyer les filtres d'huile (si disponibles) 
Pos : 16.47 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Ölsiebe rei nigen @ 0\m od_1179907395593_12785.docx  @ 12931 @  @ 1 
 
 
 
 
 

 Remarque 
Les disques-filtres se trouvent dans les connexions hy-
drauliques. 
 
En cas de souillures importantes il faut nettoyer les disques-fil-
tres. 
 
1. Dévisser les raccords aux orifices hydrauliques. 
2. Faire sortir des disques-filtres en les faisant tourner à l’aide 

d’une pointe à tracer. 
3. Nettoyer les disques-filtres en les revisser. 
4. Puis de nouveau visser les raccords. 
 
Pos : 17.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_12785.docx  @ 12805 @ 1 @ 1 
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12 Dépannage 
Pos : 17.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 1 @ 4\m od_1267794000061_12785.docx @ 46802 @  @ 1 
 

Panne Cause Solution 

Le groupe hy-
draulique ne dé-
marre pas 

Fusible de 
puissance défec-
tueuse 

Vérifier et l'échan-
ger, si nécessaire 

Pressostat dé-
réglé 

Le régler (voir 
« Réglage de la 
pression de fon-
ctionnement ») 

La commande 
électrique ne 
fonctionne pas, 
p.ex.: surtension, 
rupture de câble 

 Attention ! Les 
travaux doivent 
être effectués 
uniquement par 
techniciens autori-
sés. 
Remettre le dis-
joncteur de pro-
tection. 

Niveau d'huile 
trop bas ou 
température 
d'huile trop 
élevée, la diode 
lumineuse dans 
l'armoire élec-
trique ou à côté 
de l'interrupteur 
principal s'allume. 

Remplir d'huile ou 
refroidir 

Pression de fonc-
tionnement at-
teinte, le moteur 
continue à 
tourner: 

Pressostat dé-
réglé 

Le régler (voir 
« Réglage de la 
pression de fon-
ctionnement ») 

Pressostat défec-
tueux 

Remplacer le 
pressostat 

 

 AVERTISSEMENT 
La pompe démarre automatiquement après le dépannage. 
• Sécuriser la zone de travail de l’entraînement/consomma-

teur en cas de dysfonctionnement. 
• Déconnecter le groupe hydraulique à l’interrupteur principal. 
• Contrôler le niveau d’huile et la température d’huile. 
• Remplir d'huile ou attendre que la température de l’huile 
descende en dessous de 38°C. 
 
Pos : 17.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 17.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Arbeiten durch F achpersonal @ 2\mod_1218446795822_12785.docx  @ 23372 @  @ 1 
 

Les travaux par du personnel qualifié 
• Les travaux doivent être effectués uniquement par tech-

niciens autorisés. 
Pos : 17.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.6 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 2 @ 4\m od_1267794771750_12785.docx @ 46814 @  @ 1 
 

Panne Cause Solution 

La pression de 
fonctionnement 
souhaitée n’est 
pas obtenue 

Limiteur de 
pression réglé trop 
bas 

Le régler (voir 
"Réglage de la 
pression de fonc-
tionnement“) 

Fuites extérieures Éliminer les fuites, 
p.ex.: resserrer 
les raccords, rem-
placer le tuyau ou 
tuyau flexible 

Électro-distribu-
teur(s) non 
étanche(s) (fuites 
internes) 

Remplacer le(s) 
électro-distribu-
teur(s) 

Pompe défectueuse Échanger la 
pompe ou retour-
ner le groupe hy-
draulique pour ré-
paration 

Fuite d'un entraîne-
ment hydraulique 

Vérifier, quel élé-
ment de serrage 
n'est pas étanche. 

Pressostat déréglé Le régler (voir 
"Réglage de la 
pression de fonc-
tionnement“) 

 
Pos : 17.7 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 3 D 8026 @ 26\mod_1468490052247_12785.docx  @ 251738 @  @ 1 
 

Panne Cause Solution 

Le moteur de la 
pompe est con-
necté et décon-
necté à des in-
tervalles courts 
dans les posi-
tions « Brider » 
et « Débrider » 

Clapet anti-retour 
Pression du sys-
tème dans le bloc 
de connexion au 
dessous du pres-
sostat électronique 
n’est pas étanche 

Enlever la vis de 
fermeture G1/4 
(b3), échanger le 
clapet anti-retour 
(couple de ser-
rage 15 Nm) 

Fuite sur le con-
sommateur (élé-
ment de serrage / 
vérin ou similaire) 

Déconnecter les 
conduites de 
pression pour lo-
caliser la fuite, 
remplacer les 
joints et/ou l'élé-
ment 

Raccords non étan-
ches 

Resserrer les rac-
cords 

Pompe non purgée 
(en cas de pompes 
à pistons) 

Vidanger l'huile 
complètement et 
le remplir de nou-
veau  (voir para-
graphe « Remplir 
d'huile ») 

Électro-distribu-
teur(s) non 
étanche(s) (fuites 
internes) 

Remplacer 
l'électro-distribu-
teur 

La pompe n'ali-
mente pas. 

Le niveau d’huile 
est trop bas 

Remplir d'huile 

Pompe non purgée 
(en cas de pompes 
à pistons) 

Vidanger l'huile 
complètement et 
le remplir de nou-
veau  (voir para-
graphe « Remplir 
d'huile ») 

Sens de rotation in-
correct (en cas de 
pompes à engre-
nages et pompes à 
deux étages) 

Vérifier la con-
nexion électrique, 
voir la flèche du 
sens de rotation 
sur le capot du 
reniflard du mo-
teur électrique 

 

 REMARQUE 
Après avoir échangé ou entretenu les composantes hydrau-
liques il faut tester leur fonctionnement. 
 
Pos : 17.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Steuer elem ente/------------ Spaltenum bruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.docx @ 12798 @  @ 1 
 



 
Instructions de service 

BA_D8026_FR 

 
 

 23 / 25 
 

 
Pos : 18.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_12785.docx @ 12806 @ 1 @ 1 
 

13 Caractéristiques techniques 
Pos : 18.2 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/Kundenspezifische Sonderel emente/T echnische D aten siehe Hydraulik- oder El ektr opl an @ 5\mod_1282903774356_12785.docx  @ 53901 @  @ 1 
 

Caractéristiques techniques voir schéma hydraulique ou élec-
trique : 
  
Pos : 18.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 18.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere technische Daten befinden sich im Katal ogblatt @ 1\m od_1209716078648_12785.docx @ 17786 @  @ 1 
 

Plus de détails 
• Pour d'autres caractéristiques techniques voir la page du 

catalogue. D8026 
Pos : 18.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_12785.docx @ 12806 @ 2 @ 1 
 

13.1 Caractéristiques techniques 
Pos : 19.2 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Kenngrößen neu 2017 @ 29\mod_1486474992313_12785.docx @ 397700 @  @ 1 
 

Hydraulique 

Pressions de fon-
ctionnement (bars) 

voir schéma hydraulique et page 
D8.026 du catalogue 

Débit Q (l/min) voir schéma hydraulique 

Volume du réservoir / 
Remplissage  

8456-xxx 11 litres 
8457-xxx 27 litres 
8458-xxx 40 litres 
8459-xxx 63 litres 
voir schéma hydraulique 

Volume d’huile utilisa-
ble 
avec remplissage 
maxi. 

8456-xxx 6 litres 
8457-xxx 13 litres 
8458-xxx 20 litres 
8459-xxx 30 litres 
 

Température d'huile 
maxi. 

60 °C 

Huile hydraulique voir schéma hydraulique 
HLP 22/HLP32/HLP46, classe de 
contamination ISO 4406:1999 
18/16/13 selon DIN 51 524 

Important ! 
Les liquides hydrauliques du type 
HF-A, HF-C et HF-D ne sont pas 
appropriés. 

 
Caractéristiques électriques 

Tension d’alimentation voir schéma hydraulique / 
électrique 

Type Moteur asynchrone 

Classe d’isolation voir plaque signalétique du moteur 

Type de protection IP 54 

Taux de travail (%ED) voir paragraphe « Fonctionne-
ment » et page D 8.026 du ca-
talogue 

 
Commande électrique (si disponible) 

Tension de commande 
pour les valves 

24 V C.C. 

Protection Voir plaque signalétique de la 
commande électrique ou schéma 
électrique 

Connexion, câble Voir schéma électrique 

 
Environnement  

Température ambiante +5 °C à + 35 °C 

Niveau sonore maxi. 80 dB (A) 
(à 1 m d’éloignement et 1 m au-
dessus du sol) 

 

Pos : 19.3 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Hydr.und Elektr.Kenngrößen Ü berschrift  @ 29\m od_1486977618869_12785.docx @ 399041 @  @ 1 
 

Caractéristiques hydrauliques et électriques 
 
 
 
 
 
Pos : 19.4 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen N BVP 2363- neu 2017 @ 29\m od_1486718440014_12785.docx  @ 398939 @  @ 1 
 

Valves à siège DN6 

Référence 2363-3xx 

Type Valve à clapet (hermé-
tiquement étanche) 

Pression de fonctionnement 
maxi. 

250 bars / 500 bars 

Débit maxi. 400 bars = 20 l/min 
à partir de 400 bars = 6 
l/min 

Sens du débit Dans le sens de la flèche 
selon le symbole 

Huile hydraulique HLP 22 / HLP 32 selon 
DIN 51524 

Tension nominale +5% -10% 24 V C.C. 

Puissance de serrage/puissance 
de maintien 

26/30 watt (250/500 
bars) 

Temps de mise en service 60 ms 

Temps de mise hors service 60 ms 

Fréquence de commutation 2000/h 

Taux de travail 100% ED 

Type de protection IP 65 

Connexion électrique Prise de connecteur se-
lon DIN EN 175 301-803 
et ISO 4400 

 
 
 
 
 
 
 
Pos : 19.5 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen NW 6 245x- 220- neu 2017 @ 29\mod_1486974716042_12785.docx  @ 399030 @  @ 1 
 

Valves à tiroirs DN6 

Référence 245x-xxx 

Toutes les tailles et données voir page C 2.530 du ca-
talogue 

 
 
 
 
 
 
Pos : 19.6 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen Dr uckschalter 9730-xxx  @ 30\m od_1492600640030_12785.docx @ 407079 @  @ 1 
 

Pressostat à piston 9730-xxx 

Référence 9730-500/-501/-502 

Toutes les tailles et données Voir page F9732 du cata-
logue 

 
 
 
 
 
 
 
Pos : 19.7 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen Dr uckschalter 9740-xxx  @ 29\m od_1486979621305_12785.docx @ 399062 @  @ 1 
 

Pressostat électronique 9740-xxx 

Référence 9740-050(A) 

Toutes les tailles et données Voir instructions de service 
BA_F9734_FR 

Référence 9740-049(A) 

Toutes les tailles et données Voir instructions de service 
BA_F9734_FR 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pos : 19.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 19.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere Angaben befinden sich auf  dem Typenschil d sowie in den mitgelieferten D okum enten. @ 8\mod_1327592605747_12785.docx  @ 91453 @  @ 1 
 

Données sur la plaque signalétique 
Vous trouves des autres donnés sur la plaque signalétique et 
dans la documentation fournie. 
Pos : 19.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Kenngrößen, Rohrverschr aubung en, Rohr befes tigung en und Hochdruckschläuche siehe Katalog blätter. .. @ 1\m od_1207903720476_12785.docx @ 16571 @  @ 1 
 

Caractéristiques 
Caractéristiques pour des raccords, des fixations de tuyauteries 
et des tuyaux flexibles haute pression voir pages du catalogue 
ROEMHELD. 
Pos : 19.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Vorschl äge für Ventilschaltungen befinden sich im ROEMH ELD Katalogbl att  @ 4\mod_1279016547960_12785.docx  @ 52079 @  @ 1 
 

Circuits de vanne 
Propositions pour des circuits avec distributeurs voir la page du 
catalogue ROEMHELD. 
Pos : 19.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\mod_1207903725929_12785.docx @ 16576 @  @ 1 
 

Union mâle 
• Utiliser seulement des raccords "union mâle B et E" selon 

DIN3852 (ISO1179). 
Pos : 19.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blat t A0100 @ 1\m od_1209472275830_12785.docx @ 17726 @  @ 1 
 

Les fluides hydrauliques 
• Utiliser de l'huile hydraulique selon page du catalogue de 

ROEMHELD  A 0.100. 
Pos : 19.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130319 @  @ 1 
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Pos : 20.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\m od_1175588091359_12785.docx @ 12800 @ 1 @ 1 
 

14 Élimination 
Pos : 20.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/Umw eltg efährlich, durch F achunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_12785.docx  @ 17796 @  @ 1 
 

 

Dangereux pour l'environnement 
En raison d'une pollution éventuelle de l'envi-
ronnement, les composants individuels ne doivent 
être éliminés que par une société spécialisée ac-
créditée. 

 
Pos : 20.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgem ein/Entsorgung @ 0\m od_1175587265671_12785.docx @ 12795 @  @ 1 
 

Les matériaux individuels doivent être utilisés selon les direc-
tives et règles applicables en respectant les conditions de l'en-
vironnement. 
Une attention particulière doit être accordée à l'élimination des 
composants qui contiennent encore des restes des fluides hy-
drauliques. Respecter les consignes pour l'élimination données 
dans la fiche de sécurité. 
Les règles et prescriptions en vigueur dans votre pays doivent 
être respectées pour l'élimination des composants électriques 
et électroniques (p. ex. capteurs de position, détecteurs de 
proximité, etc.). 
 
Pos : 21 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Steuerelem ente/------------ Seitenumbr uch ------------ @ 0\m od_1175587465687_12785.docx @ 12797 @  @ 1 
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Pos : 22.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Ei nbauerkl ärung @ 4\m od_1262862307225_12785.docx @ 42682 @ 1 @ 1 
 

15 Déclaration d’incorporation 
Pos : 22.2 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/H erstell er R ömheld @ 1\m od_1210241645578_12785.docx @ 17995 @  @ 1 
 

Producteur  
Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 
 
Pos : 22.3 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/D okum entationsverantw ortlicher w ar: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, T el.:  +49(0) 6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_12785.docx  @ 18003 @  @ 1 
 

Responsable pour la préparation de la documentation  
Dipl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 
 
Pos : 22.4 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Gültigkeit  der Einbauerklär ung @ 40\m od_1582104001724_12785.docx  @ 1835691 @  @ 1 
 

Cette déclaration d’incorporation s'applique aux produits: 
Pos : 22.5 /Röm held Modulverzeichnisse/Gültigkeit der D okumentati on/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pumpenaggregate/D8026/D8026 Gül tigkeit der Dokum entation 100% Kat. @ 32\m od_1512545982725_12785.docx @ 426679 @  @ 1 
 

Groupes hydrauliques modulaires de la page D8.026 du cata-
logue des tranches de références : 
 
• 8456 000 - 100 ( V = 11 L ) 
• 8456 500 - 900 ( V = 11 L ) 
• 8456 9001 - 9700 ( V = 11 L ) 
• 8457 000 - 100 ( V = 27 L ) 
• 8457 9001 - 9700 ( V = 27 L ) 
• 8458 000 - 100 ( V = 40 L ) 
• 8458 9001 - 9700 ( V = 40 L ) 
• 8459 000 - 100 ( V = 63 L ) 
• 8459 9001 - 9700 ( V = 63 L ) 
 
Pos : 22.6 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Teil 1 Erklär ung für unvolls tändige M aschine nach ( 2006/42/EG) @ 40\m od_1582106971574_12785.docx @ 1835719 @  @ 1 
 

Les produits mentionnés sont construits et produits selon la Di-
rective  2006/42/CE (Directive des machines CE-MSRL) dans 
sa version actuelle et selon les autres règles techniques en 
vigueur. 
Selon EG_MSRL, ces produits ne sont pas prêts à l'utilisation 
et sont exclusivement destinés à une intégration dans une ma-
chine, installation ou système. 
 
Pos : 22.7 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Teil 2 F olgende EU-Richtlini en wur den angewandt ( Allgemei n) @ 40\m od_1582107200679_12785.docx @ 1835733 @  @ 1 
 

Les directives de l’UE suivantes ont été appliquées :  
Pos : 22.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Norm en/Lis te der angew endeten N ormen u. Richtlini en/2006/42/EG, M aschinenrichtlini e @ 1\mod_1207295487828_12785.docx @ 15227 @  @ 1 
 

2006/42/EG,  Directive Machine [www.eur-lex.europa.eu] 

Pos : 22.9 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Folg ende harmonisi erte Norm en wur den ang ewandt @ 40\mod_1582108156871_12785.docx  @ 1835761 @  @ 1 
 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 
Pos : 22.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u.  Richtlini en/DIN EN ISO 12100, Sicher hei t von Maschi nen @ 8\m od_1317124416873_12785.docx @ 84751 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 12100, 2011-03, Sécurité des machines: notions 
fondamentales, principes généraux de conception. (en 
remplacement de partie1 et 2) 

Pos : 22.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u.  Richtlini en/DIN EN ISO 4413, Fl uidtechnik  – Allgem eine R egel n und sicherheitstechn. Anfor der ung en an Hydrau. @ 8\m od_1317132323458_12785.docx @ 85367 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 4413, 2011-04, Transmissions hydrauliques – 
Règles générales et exigences de sécurité relatives aux sy-
stèmes et leurs composants 

Pos : 22.12 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Einbauerklär ung/T eil 3 Erklärung für unvollständige Maschi ne nach (2006/42/EG) @ 40\mod_1582107790241_12785.docx @ 1835747 @  @ 1 
 

 
Les produits ne doivent être mis en opération qu'à partir du mo-
ment où on a constaté que la machine dans laquelle le produit 
sera intégré est en conformité avec les dispositions de la Di-
rective de machines (2006/42/CE). 
 
Le producteur s'oblige à transmettre aux autorités des états-
membres sur demande les documents spéciaux sur les 
produits. 
La documentation technique des produits selon Annexe VII, 
partie B a été préparée. 
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Eugen Rot 
Chef d'équipe et chef de produit technique d'agrégation et de 
commande 
 
Römheld GmbH 
Friedrichshütte 
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